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Herodot 
von 4 
bi’de 
—_ SEE A ä 

— - ]I, Teil: Kommentar, Anhang, Namen- 

verzeichnis, Mit9 Abbildungen. 15%. Preis 
geb, 1 M.= Al WU, 

Hesiodi quae feruntur ommia. Recensuit A. 
Itzuch. Accedit certamen quod dieitur Homeri 
et Hesiodi. 1884. Preir geh,3 M. = K 3.00. 

liomeri Hymni, Epigrammata, Batrachomyo- 
machia. Ed. E. Abel. 1886. Preis geh. M. 1.80 
= KW. 

— Niadis carmina, Ed. Al. Rzach. Pars I. Carm. 
I—XIl. 1886. Preis geb. M. 1.30 = X 1.80. 

-- — Pars II. Carm, Xl1I—XXIV. 1887. Preis 

geb. M. 1.30 = A1.8. 

- IHlias, Seholarnm in usum edidit P, Cauer, 
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| hymni, 


maior. 1890, 
sum edidit P. 
Editio minor, 
20. 

Editio maior. 
4.0. 
eb. M. 1.80 = 


δ Lauer. 2.Aufl. 
ἡ). 

Für den Schul- 
I Abbildungen 
2. Preis geh. 


2,40. 

Pars 1. Carın. 
io praefationis 
»h. M. 1.50 = 


‚895. Preis geh, 


M. = K 2A), 
tt commentario 
iysseaeI—XIl. 


1.60. 
-XXIV. 1892. 


holarıum edidit 
[—XIL, 7. Aufl, 
‚1M=X1.20. 
-XXIV,. 5. Auf- 
B geb. 1 Μ, = 


sgabe, Für den 
4. Autlage, 
n und 1 Karte. 
: Καὶ 2.40. 

.‚ Cauer, I. Teil 
reb. M. 1.40 = 


.. 1902. Preis 


Cauer. 3. Aufl. 
=K3—. 

en Schulgebr. 
itelbild. 1841, 


ΡΠ ENT 


ahl,. Für den 
4.1. Teil: Text. 
W2, Preis geb. 


rungen.?.verb, 
— wi rerii. mu zvuw. 2 υὐὐσκυν {. 1.20 Δ΄1.8.). 
Lysine orationes selectae. Mit Einleitungen, 
erklärendem Index und einem Anhang aus 
Xenoplons griechischer Geschichte. Für den 
Schulgebr. herausg. von A. Weiäner. 1893. 
Preis geb. M. 1.55 = K2.—. 
Oracula Sibyllina. Recensuit A, Rzuch. 1801. 
Preis geh. 12 M. = X 14.40. 
‚ Orphica. Recensuit E, Abel. Accedunt Proeli 
hymni magiei, hymnus in Isim, 
aliaque eiusmodi carmina. 1885. Preis gel. 


| ἢ Μ. -Ξ Χ98.--. 


Platonis Apologia et Crito. Scholarum in nsum 
edidit J. Aral. Accedunt Phaedonis C. LXIV 


bis LXVII. 18%. Preis geb. TU Pf. = 80 ἃ. 


| F. Tempsky in Wien. 


griechischer und lateinischer Klassiker. 


Platonis Laches. Scholarum in usum edidit 
J. Kräl. kd. alt-ra. 1W2. Preis steif geh. 
ww Pf. = ὁὺ ἢ. 


— Protagoras.Scholarum in usum edidit J.Kräl. 
1886. Preis geb. 65 Pf. = & h. 


Platons Apologie des Sokrates und Kriton 
nebst den Schlußkapiteln des Phaidon. 
Fürden Schulgebr, herausg, von A. Th. Christ. 
Mit1'Titelbilde, 3. Auflage, 2. Abdruck 105, 
Preis steif geh. 80 pt. = Καὶ 1.--. 


— Enthyphron. Für den Schulgebr. heransg. 
von Ad. Th. Christ. Mit1 Titelbilde. 4. Auflage. 
1903. Preis steif geh. 60 Pf. = 10h. 


— Gorgias. Für den Schulgebr. herausg.' von 
A. Th. Christ. Mit 1 'Vitelbilde. 1800, Preis 
gb. Μ. 1.25 τῷὸ- 1.80. - 

— Laches. Fürden Schulgebr. herause.v. A. Th. 
Christ. 1904. Preissteit brosch, 60 Pf. Ξε ὃ ἡ. 

- Phaidon. Für den Schulgebr. herausg. von 
4. Th. Christ. Mit 1 Titelbilde, 1594, Preis 
geb. 1 Μ. = Χ 1.30. 


Plutarchs Perikles. Mit erklärenden Anmer- 
kungen. Herausg. von H. Schickinger. Mit 
Titelbild und 1 Karte von Griechenland u. ἃ 
Küste von Kleinasien zur Zeit des Perikles. 
1898. Preis geb IM. = 1.20, 

Sophoclis Trachiniae, Scholarum in usum 
Se F. Schubert. 1886. Preis geh. 40 Pf. = 

Sophokles’ Alas. Für den Schulgebr. herausg. 
von F. Sphubert-L. Hüter, 4. Auflage. Mit 10 
Abbildungen. 194. Preis geb. M. 1.20 = 
Kı1.D%. 

— Autigone, Für den Schulgebr. herausg. von 
F. Schubert-I,. Hüter. 6. Auflage. Mit 10 Ab- 
vildungen. 15. Preis geb. M. 1.20=K1.W. 

— Elektra. Für den Schulgebr. herausg. von 
F. Schubert. 2. verbesserte Auflage. Mit 6 Ab- 
hildungen. 1891. Preis geb. 85 Pf. 

— 3. ag Mit 6 Abbildungen. 1901. Preis 
κὸν, K1l.—. 

— König Oidipus. Für den Schuigebr. herausg. 
von ὦ", Schubert. 2. verbesserte Auflage. Mit 
6 Abbildungen. 1890. Preis geb. W Pf. = 
Kl. 

— Oidipus auf Kolonos. Für den Schulgebr. 
herausg.von F.Schubert.2.verbesserte Auflage. 
Mit 5 Abbildungen. 1897. Preis geb. W Pf. = 
K 1.12. 

— Philoktetes. Für den Schulgebr. herausg. 
von F. Schubert. 2. verbesserte Auflage. Mit 
6 Abbildungen. 1894. Preis geb. 80 Pf. = 
K-1—. 

Thucydides. Ausgewällte Abschnitte für den 
Schulgebr. von Ch. Harder. 1. Teil: Text. 
Miti Titelbildeund 1 Plan von Syrakus, 184. 
Preis geb. Μ. 1.0= X 1.80, 

— II, Teil: Senülerkommentar, 
geb. 40 Pf. = 48 ἡ 


XenophonsAnabasis.FürdenSchulgebr.herausg. 
von A. Weidner. 3. Auflage. Mit 15 Text- 
figuren und 1 Karte. 1904, Preis geb. M. 2.— 
—= K 2.40. e 

— Memorabilien. Für den Schulgebr. herausg. 

von A. Weidner. 2. Auflage. 184. Preis 

geb. M. 1.10 = K 1.40. 


154, Preis 


- 
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Auswahl aus den Schriften Xenophons. Für den 
Schulgebr. herausg. von Ä. v. Lindner, Mit 
‚1 Bilde des Sokrates, 15 Figuren im Text 
und 1 Karte zur Anabasis, 152. Preis geb. 
M. 1.80 = K 1.80. 

Auswahl aus Xenophons Hellenika. Für den 
Schulgebr. bearbeitet und in geschichtlichen 
Zusammenhang gebracht von Dr. C. Bünger. 
2, vermehrte und verbesserte Auflage. Mit 
1 Übersichtskarte von Griechenland und der 
Kiste von Kleinasien und Y Einzelkarten. 
1895. Preis geb. M. 1.50 = K 1.80. 

Auswahl aus Xenophons Anabasis. Für den 
Schulgebr. bearbeitet von Dr. C. Bünger. Mit 
1 Karte, 1 Farbendruckbild und 35 Plänen 
nnd Abbildungen. 1896. Preis geb. M. 1.8) 
= Καὶ 2.20. 

Auswahl aus Xenophons Memorabilien. Für den 
Schulgebr. bearbeitet von Dr. C. Bünger. Mit 
ni az 1806. Preis geb. IM. = 

1.20. 


Ausgaben für polnische Gymnasien: 
—————————————— 


Wybör möw Demostenesa. Do uzytku szkolnego 
wydat Α΄, Wotke. Do polskich gimnazyöow 
zast. W. Schmidt, 2. wydanie, Z mapa Grecyi 
iryeina tytulowa. Preisgeb. M. 1.40 = K1.4). 

Wybör z Dziejöw Herodota, Zast. F. Terlikouski. 
1900. Preis geb. M. 2.20 = K2.W. 

llomera Iliada w skröceniu. Wyd. 4A. T. Christa. 
Do uzytku gimnazyöw polskich zastösowal 
K. Fischer. Z 9 ryeinami i 2 ma mapami. 
18W. Preis geb. M. 3.— = K3.—. 

— Odysseja w skröcenin. Zast. MM. Jezienicki. 
Zlryeinatitutowa, 18 drzeworytamiilmapa. 
1895. Preis geb. M. 2.40 = Καὶ 2.40. 


Platona Apologia Kriton i cztery ostatnie 
rozdsiaty z keiona. Wyd. J. Lewick,. 1A. 
Preis geb. M. 1. = Λ΄ 1.-- 

— Laches. Ed. J. Kräl. 1888. Preis st-if brosch 
Ku Pf. = θ0ὺ ἢ. 

— Protagoras. ld. J. Aral. 1886. Preisgeb. 85 ΡΥ, 
== h, 

Sofoklesa Ajax. Zast. F. Majchrowiez. Z 6 ma 
illustraeyami. 1891. Preisgeb. M. 1.12=KA1l.1:. 

— Antygona. Zast. F. Mujchrowicz. zZ Tıma 
illustracyami. 1889. Preisgeb.M.1.——=KAl.—. 

— Elektra. Zast. F. Mujchrowiez, Z ὃ ma 
illustraceyami, 1802, Preis geb. M. 112 = 
K 1.12. 

— Kröl Edyp. Zast. F. Majchrowiez. 7 T ma 
illustraeyami. 18%. Preis geb. M. 1.12 = 
K 1.12. 


Ausgaben für italienischeGymnasien: 
EEE 


Demostene. Orazioni scelte. Da @. Defant. 
Con una carta ed un ritratto di Deinostene. 
1889, Preis geb. M. 1.40 = αὶ 1.40. 

Platone. l’Apologia di Socrate, il Critone 5 
l’epilogo del Fedone. Dal. Cristofolini. Von 
Yeifigie di Socrate. 1884, Preis geb. 80 Pt. 
—= ὃ h. 

— Y'Eutifrone. Da C. Cristofolini. 1891. Preis 
geb. 8 Pt. = δ ἃ, 


Texte und Ausgaben 


Sofocle. Aiace. Da AR. Adami. Con 6 ineisioni. 
1841. Preis geb. M.1.— = Al. 

— Antigone. Da AR. Adami. Con T ineisioni. 
1854. Preis geb. SU Pf, = 80 Ah. 

— Edipore. Da 2, Adami. Con 7 ineisioni, 18%. 
Preis geb. Μ, 1.-- = K1.— 


DB. Lateinische Schriftsteller: | 


Caecilii de mortibus perseentorum 1. vulzo 
Laetantio tributus. Ed. 5. Brundt. 1847, 
Preis geh. 6U Pf. = τῷ ἃ. 


Caesaris de bello eivili comm. Ed. @. Th. Paul 
Editio minor. Mit 2 Schlachtenplänen. 1843, 
Preis gb. 1M.=XK1.%. 

commentarii de bello eivili. Von Prof. 

Dr. W. 7. Paul. Für den Schulgebr. bearb. 

von Dr. @. Eliger. 2. Auflage. Mit 6 Abbil- 

dungen und 100 Kartenskizzen, 1898. Preis 

geb. M. 1.50 = X 1.90, 

— de bello eirili commentarius tertius. Mit 
erklärenden Anmerkungen. Von W. Eymer. 
Mit 5 Abbildungen und 4 Karten. 1897. Preis 
geb. 1M. = K1W. 
comnı, de bello @allico. Von I. Prammer., 
Mit einem Anhang: Das röm, Kriegswesen in 
Cäsars gall. Kämpfen von Dr. E. Kalinka. 
Mit] Farbendrucktafel, 11 Karten und 23 Av- 
bildunzen. 8. Auf., 1904 Preis geb. M. 1.80 
= K 2.80, 

— eomm. de bello Gallico. Für den Schulgebr. 
herausgegeben von W. Fries. Mit 20 Abbild. 
und 1 Karte. 1902. Preisgeb, M. 1.60=K?2.—. 

Calpurnii et Nemesiani Bucolica recen«nit 4. 
Schenkl. 1885. Preis geh, 6M. = A 7.90. 

Ciceronis Cato Maior de senectnute, Für den 
Schulgebr,. herausg. von 7h. Schiche. 2. ver- 
besserte Anflage, 2. Abdruck. 1903. Preis 
steif geh. TU Pf. = 85 Ah. 

— Laelius de amieitia. Für den Schulgehr. 
herausg. von Th. Schiche, 2. verbesserte 
Auflage. 3. Abdr. 1902, Preis steif geh. 
τ Pf. = 8 ἃ 

— de offleiis libri tres. Für den Schulgebr. 
herausg. von ἅν. Schiche. 2. verbesserte Auf- 
lage. 1846. Preis geb. M. 1.90 = X 1.60, 

— libri qui ad rem publicam et ad philo- 
sophinmspectant. Ed. Th.Schiche.Vo!.V. Tus- 
culanarum disputationum libriquinque. 1888. 
Preis geb. M. 145 = 1.80. 

— orationes selectae. Ei. H. Nohl. Vol, IV.: 
Pro Murena, pro Sulla, pro Archia 
orationes. Editio maior. 1389. Preis gel. 
surf. = % ". 

— — Vol. VI.: Philippicarum libri I. II. ΤΙ]. 
Editio maior. 1891. Preis geh. U Pf. = % ı. 

— — Vol. VL: Edıtio minor. 1891. Preis geb. 
8ηὴ ΡΥ, ξξΞ 11.--. 

— Orator ad Brutum. Rec. Ti. Stangl, 1880 

Preis steif brosch. O Pf. = Kl-—. 

Brutos de claris oratoribus. Rec. Th. Stanyl. 

180, Preis geh. 8) Pf. = 96 h. 

— de oratore libri tres. Rec. Th. Stanıt. 
1803. Preis geb. M. 1.60—= K 1.90. 
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Ciceronis Tusculanarum disputationum lib. I. 
Il. V. Mit erklärenden Anmerkungen. Her- 
ausg. von E. Gschteind. Mit 10 Abbildungen. 
1897. Preis geb. M. 1.80 — K 9.90. 

Aus Ciceros philosophischen Schriften. Aus- 
wahl für Schulen von Th. Schiche. 1303. 
Preis geb. 1 M. 80 Pf. = K 2.—. 

Auswahl aus Ciceros rhetorischen Schriften. 
Für den Schulgebr, herausg. von R, Thiele. 
1304. Preis geb. M. 1.80 = K 2.20. 

Ciceros ausgewählte Briefe. Für den Schul- 
gebr. herausg. von H. Zauthmer. Mit 6 Ab- 
bildungen. 1803. Preis geb. M. 1.20 
K 1.50. 

— Bede für den Dichter Archias. Für den 
Schulgebr, herausg. von H. Nohl, 3. Auflige, 
13. Preis kart. 40 Pf. = δῦ h. 

— Reden gegen L. Catilina und seine Ge- 
nossen. Von H. Nohl.2. Abdruck der 3. ver- 
mehrten Auflage. Mit 1 Titelbild. 1901. Preis 
geb. 1 Μ. = A1l.—. 

— Iteden für T. Ligarius und für den König 

Deiotarus. Für den Schulgebr. herausg. von 

11. Nohl. 2. Abdruck der?, Auflage. 1902. Preis 

kart. 6( Pf. 

— 2, Autlace. 1894. Preis geb. 70 Ah. 

— Rede für T.Annius Milo. Fürden Schulgebr. 

herausg. von H, Nohl. 2. verbesserte Auflage. 

Mit 1 Plan des Forum Romanum. 1894, Preis 

geb. 60 Pf. = 80h, 

Rede für L. Murena. Für den Schulgebr. 

herausg. von H, Nohl. 2. verb. Auflage. 1899, 

Preis geb. 7UPf. = 90h. 

L, DL, DI, Yo. 

Für den Schulgebr. herausg. von H. Nohl. 

Mit 1 Abbildung. 189%. Preis geb, IM. = 

K 1.20. 

Rede für En. Plancius. Für den Schulgebr. 

herausg. von H. Nohl. 1902, Preis steif geh. 

60 Pf. = 1δ ἡ. 

Rede für den Oberbefchl des Cn. Pompeius. 

Für den Schulgebr. herausg. von H. Nohl. 

3. verbesserte Anflage. 14905. Preis geb. 


60 Pf. = 80h. 
— Rede für 8. Roseius aus Ameria, Für den 
Schulgebr. herausg. von HH. Nohl. 2. ver- 


besserte Aufl. 1897, Preisgeb, SU Pf. = A1l.—. 

— Rede für P, Sestius. Für den Schulgebr. 
herausg. von H. Nohl. 1897. Preis geb. IM. 
= K 1.20. 

— Rede für P. Sulla. Für den Schulgebr. 
herausg. von H. Nohl. 2. verbesserte Auflage. 
1899, Preis geb. 10 Pf, = Wh. 

- Rede gegen Q. Cücilins u. das vierte Buch 

der Anklageschrift gegen U .Verres, Für den 
Sehnlgetrr. von H. Nohl. 2,verbesserte Auflage, 
Mit 39 Abbildungen. IWW. Preis geb. M. 1.20 
= K 1.40. 
Auklageschrift gegen C. Verres. Fünftes 
Buch. Für den Schulgebr. von H. Aohl. 
2. verbesserte Auflage. 1596. Preisgeb, 1 M. 
= K1.%. 

— Quaestiones Tullianne. Pars prima de Cice- 
ronis epistulis seripsit ©. A. Lehmann. 1886, 
Preis geh. 3M, = K 3.00. 

Stangl, Th. Der sog. Gronovscholiast zu elf 
Cieeronischen Reden. Überlieferung, Text 


griechischer und lateinischer Klassiker. 


undSprache aufGrund einer Neuvergleichung 
der L»ydener Handschrift dargestellt. 1884. 
Preis geh. M. 2.40 = K3.—. 

Cornelii Nepotis vitae. Ed. @. Andresen. 1884. 
Preis geb. WPf.=K 1.a. 

— — Für den Schulgebr. bearb. von A. Weidner. 
Mit Einleitung, Namenverzeichnis u. Aubang 
versehenvon Joh. Schmidt. Mit28 Abbildungen 
und 3 Karten. 5. Auflage. 1902. Preis geb. 
M. 150 = K 1.80. 

9. Curti Rufl historiarum Alexandri Maeni 
Macedonis libri qui supersunt. Für den 
Schulgebr. herausg. von Th. Stangl. Mit 
1 Titelbild, 1 Karte, 1 Mosaikbild ἃ ὦ 
4 Plänen. 19%0%2, Preis geb. M. 2.50 = αὶ 3.—. 

Curtius Rufus. Geschichte Alexanders des 
Großen. Für wen Schulgebr. beurb, von 
Dr. H.W. Reich. Mit Titeibitd, 17’ Vextfizuren, 
einer Karte „Imperium Alexandri Magni“ 
und der „Alexanderscn lacht“ in Farbendruck. 
7, weiter unveränderter Abdruck der 1, Aufl. 
1901. Preisgeb. 2M. = K 2.40. 

Elegiker.Römische(Catl, Tibull,Properz,Ovid) 
in Auswahl, Für ἃ. Schulgebr. herausg. von A. 
Biese.2. Aufl. 1905. Preis geb. M.1.0=K1.dv. 

Erasmusv. Rotterdam, %Colloquia familiaria. 
Für den Schulgebr. bearb. von W”. Kersten. 
1W3. Preis geb, M. 1. = K1.2. 

Eutropi hreviarium ab urbe condita. Ed. 
C. Wagener. 1884. Preisgeh. M. 1.20 = K 1.40. 

Festi breviarium. Fd. C. Wagener. 1886. Preis 
geh. bu Pf. = bh. 

Q. Horatius Flaccus. Für den Schulgebrauch 
herausg. v. 0. Kelleru. J. Häußner. 3. Aufl. 
Mit 2 Abbild. u. 3 Karten. 1903, Preis geb. 
ὉΜ. = K240. 

Horati Flacci earmina seleceta. Scholarum in 
usum edidit M. Peischenig. Editio altera 
eorreetior. Mit 1 Karte. 1899. Preis geb. 
M. 1.40 = X 1.10. 

Horatius Flaceus. Auswahl von M, Peischeniy. 
Mit 2 Karten. ὃ. umpgearbeitete Autl. 15W. 
Preis geb. M. 1.60 = 41.80. 

— — Auswahl für den Schulgebr. herausg. von 
A. Weidner. Mit 12 Abbildungen. 1896. Preis 
geb,M. 150 = K1.&. 

Horaz, Satiren und Episteln. 
gen von ZL. Mueller. 1. Teil: 
Preis geh, 8 M. = K 9.60, 

- — I. Teil: Episteln. 1893. Preis geh.8M.= 
K 9.00, 

Livi ab urbe condita lihbri. Ed. A. Zingerle. 
Pars l. Liber I—V. Editio minor. 1888. Preis 
geh.1M τ-ὸ Καὶ 1.20. 

— — Pars II. Liber VI-X. Editio maior. 18%. 
‚reis geh. M. 1.20 = A 1.5. 

ἐπι — Editiominor, 18%. Preisgeh.1M.=KA1.%. 

— — Pars III. Liber XXI—XXV, 18W. Preis 

geb. Μ. 1.00 = K2—. 

— Editio minor, Adıditae sunt dııae tabulac 

geograpbicae. 102, Preisgeb.2M. —= K'2.40, 

— — Pars IV. Liber XXVI—XXX. 1883, Preis 
geh. M. 1.0 = Καὶ 1.8. 

Livi ab urbe condita libri. Ed. A. Zingerle. 

— — Pars V. Liber XXX1I—AXXXV. Editio maior. 

18%. Preis geh. M. 1.20 = X 1.50. 

Pars V Liber XXXI—XXXV. Editio minor, 

18%. Preis geh. 1M. = K1.W. 


Mit Anmerkun- 
Satiren. 1841, 
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Livi ab urbe condita libri. Ed. A. Zingerle, 
— — ParsVI. Fase. I: Liber XXX VI—XXXVII. 
Editio maior, 1893. Preisgeh. M. 1.20 = K1., 

— — Editio minor. 1893. Preisgeh. 1M.= K1.W%. 

— — ParsVI.Fase, ΠῚ Liber XXXIX, XL. Editio 
maior. Adiectum est senatus consultum de 
Bacchanalibus.1894.Preisgeh.M.1.20=K1.50. 

— — Editiominor.1894. Preisgeh.IM.=K1.2. 

— — Pars VII. Fasc. I: Liber XLI. Editio 
maior. 1899. Preis geh. 50 Pf. = 60 h. 

— — Pars VII. Fasc. II: Lib. XLII. Editio 
maior. 1901, Preis geh. M 1.80 = α΄ 2.20, 
— — Pars VII. Fasc. III. Lib. XLIII Editio 

maıor. Preis geh. 50 Pf. = 6 ἢ. 

— — Pars VII. Fasc. IV. Lib. XLIII. Editio 

maior. 1%4. Preis geh. M. 1.50 = K 1.80. 

— I. II. XXI. XXII. Adiunctae sunt partes 

selectae ex libris III, IV, V, VI, VIII, XXV1, 

XXXIX. Unter Mitwirkung von A. Scheindler 

für den Schulgebr. herausg. von A. Zingerle. 

6. Auflage, 1304. Mit 3 Karten, 2 Schlachten- 

plänen.u,1Abb. Preis geb.M.2.——=K2%. 

— — XXI—XXIV,XXX. Edidit A. Zingerle. Für 
den Schulgebr., bearbeitet von Dr. P. Albrecht. 
Mit2 Karten. 1899. Preis geb. M.1.80 = K2.20, 

— Auswahl für den Schulgebr. v. K. Schirmer. 
1. Band: Buch 1 u. 2 und ausgewähits Ab- 
schnitte aus B. 3—10 nebst den Periochne 
von B. 11—15. Mit 1 Karte. 1%2. Preis 
geb. M. 180 = Χὶ 2.20. 

— 2. Band: Die Perio:hae von B. 16—%0, B. 
21 u. 22 und ausgewählte Abschnitte aus 
B. 23—30, 38, 39. Mit2 Karten u. 3 Plänen. 
1902. Preis geh, M. 2.— = αὶ 24, 

— ab urbe condita liber XXVI. Mit erklären- 
den Anmerkungen. llerausg. von A. Stils. 
Mit 2 Abbildungen und 5 Kartenskizzen. 
1845. Preis geb. 1M. = K1.%. 

Lib. XXXXV. Mit Erläuterungen von Κ᾿, W. 
Pflüger. Mit 4 Kartenskizzen. 1900, Preis 
geb. M. 1.30 = X 1.10. 


Nemes;i Emeseni libri πεοὶ φύσεως ἀνθρώπου 
versio latina. E lıbr. ms. nune primum edidit 
et apparatu critico instruxitC, Holsinger. 1887 * 
Preis geh.6 M. = K 1.2. 


Ovidi Nasonis carmina. E-iderunt H. St. Sedi- 
mayer, A. Zingerle, O0. Güthling. Vol. III.: 
Fasti. Tristiam libri. Ibis. Epistulae ex 
Ponto. Halieutiean. Fragmenta. Scholarum 
in usum edidit ὦ, Güthling. 1885. Preis gehı. 
2 Μ. = Καὶ 9.40. 

- Fasti. Scholarum in usum edidit 0. Güthling. 
1884. Preis geh. 75 Pf. = Wh. 

— Heroides. Edidit H. St. Sedimayer. 1886. Preis 
geh. U Pf. = Kl. 

— Carmina in exiiio composita: Tristium libri. 
Ibis. Epistulae ex Ponto, Halleutica. Recen- 
suit O.Güthling. Acceduutcarminum deperdito- 
rum fragmenta. 1884. Preisgeh.M.1.40=X1,7v. 


Ovids ausgewählteGedichte. Fürden Schulgebr. 
herausg. von H. St. Sedimayer. 6. umgearb. 
Auflage. Mit 13 Abbildungen. 1902. Preis 
geb. M. 1.8 = K1W. 

- Metamorphosen, herausg. von A. Zingerle. 
S-hulausg. bearb. von Ä. A. Schiwertassek. 
1806. Preis geb. M. 1.90 = αὶ 3.90, 


| F. Tempvsky in Wien. 


Texte und Ausgaben 


Ovids Metamorphosen in Auswahl, Naclıd. Text 
von A. Zingerle für den Schulgebr. herausg. 
vonÄ. = Schwertassek. 1896. Preis geb.M. 1.15 
= ΚΑ 1.40. 

Thaedri fabulae Aesopiae, In usum scholarum 
selectas recoguovit ὦ, ΔΓ. Stowasser. 1893. 
Preis geb, 8) Pf. = 86h. 

Cuintiliani institutionis oratoriae libri duo- 
decim. Edidit F, Meister. Vol, 1. Lib, I—-VI. 
1886. Preis geh. Μ, 1.90 = A 1.8. 

— — Vol. 1I. Liber VII—-X11I. 1887. Preis gelı. 
ΔΙ. 1.50 = K 1.80. 

— Liber X. Edidit F, Meister. 1887. 
geh. » Pf. = 30 h. 

les C. Sallustiusbellum Catilinae. Zum Schul- 
gebr. herausg, von Scheindier. 2. verbesserte 
Aufl. 1894. Preis geb. TU Pf., steif brosch. 0}. 

— bellum Iugurthinum. Zum Schulgebr. her- 
ausg. von A. Scheindler. 2. Auflage. Mit 
1 Karte, 1894. Freis geb. IM, 

— — 2, unveränderter Abdruck der 2. Auflage. 
Mit 1 Karte, 1901. Preis geb. X 1.2U. 

— bellum Catilinae, bellum Iugurthinum u. 
lieden u. Briefe aus den Historien. Zum 
Schulgebr. herausg. von 4. Scheindler. 
2. Auflage. Mit 1 Karte. 1891. Preis geb. 
M. 130 = A 1.60. 

Nienecae oratorum et rhetorum sententiae 
divisiones colores. Edidit H. J. Müller. 1858. 
Preis geh, 14 M. = K 16,8. 

Taecitiopera quaesupersunt. Recensuit J. Müller. 
Editio maior. Vol. 1: Libros ab excessu 
divi Augusti continens, Editio altera emen- 
data. θυ, Preis geh. 3M.=K 3.60. 

— — Editio minor. Editio altera emendata. Mit 
3 geogr.Karten, 1403. Preisgeb. Μ. 3.8} Ξ 3 λ΄. 

— Vol. II: Historias et opera minora con- 
tinens. 18%, Preis geb. M.185 = K 9.2. 

Tacitus, Annalen, herausg. von J. Müller. Für 
den Schulgebr, bearb, von A. Th. Christ. 
I. Bd.: (Ab exe. Ὁ. Aug. I—VI) Tiberius. 
Mit 5 Karten und 12 Abbildungen. 1896. 
Pr-is geb.M. 160 = αὶ 2.—. 

— II. bd.: (Abexc.D, Aug. XI—XVI) Clau- 
d:us und Nero, Mit 6 Karten und 17 Abbil- 
dungen. 1806, Preis geb. M. 1.60 = K2.-—. 

— Lebensbeschreibung des Jul. Agricola, Für 
den Schulgebr. herausg. von H. Smolka. Mit 
1 Abbildung und 1 Karte. 192. Preis steif 
geh, 60 Pf. = τὸ ἡ. 

— Germania. Herausg. von J. Müller. Für den 
Schulgebr. bearb. von A. Th. Christ. 1897. 
Mit 1 Karte. Preis geb. 70 Pf. = 80 A, 

— Die Historien. Herausg. von ‚Joh. Müller. Für 
den Schulgebr. bearbeitet von A. Th. Christ. 
Mit 3 Karten und 15 Abbvilduugen. 19u2. 
Preis geb. ? M.= αὶ 3.40. 

Taeiti de origine situ moribus ac populis 
Germanorum liber. Recensuit J., Müller, 
Editio maior. Editio altera emendata. [900, 
Preis geh. 60 Pf. = 10 ἃ. 

— — Editio minor. Editio altera emendata. 
1W0. Preis geh. 40 Pf. = δὺ ἃ. 

Tacitus, Histor. Schriften in Auswahl. Für den 
Schulgebr. herausg. von A. Werdner. I. Teil: 
Text, Mit 5 Karten und 25 Abbildungen. 
2. Auflage. 1902, Preis geb. M.2.— = A2.—. 

Tacitns Annalen nnd Historien in Auswahl, 


Preis 
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Für den Schulgebr, herausg. von A. Weidner. 
3. Aufl. Mitl Anhang: 3 Briefe des jüngeren 
Plinius und des Trajan und Monumentum 
Ancyranum bearbeit-t von R, Lange. Mit 
4 Karten und 24 Abbildungen. 1905. Preis 
geb. M. 1.80. 

Vergili Maronisopera. Scholarnmin usumedidit 
W. Kloweek. Pars I.: Bucolica et Georgica. 
Editiomaior. 1888. Preis geh. M. 1.20 = ΚἹῚ .40. 

— — Editio minor. 1888. Preis ;reh. 10 Pf.= 80h. 

— carmina selecta. Scholarum in usum 
ed. E. Eichler. Mit 2 Karten. 1887, Preis 
geb. M. 1.40 = K 1.10. 

Vergils Aeneis. Fürden Schulgebr. herausg. von 
W. Kloucek. 2. verbesserte Aufl. 1891. Preis 
geh. Ä 2.40, geb. M. 2.30. 

— Aeneis nebst ausgew, Stücken ἃ. Bacolica u. 
Georgica. Für den Schulgebr. herausg, von 
W. Kloueek. 5. Aufl. 1904. Preis geb. M. 2.20 
= K θυ 


— Aeneis in Auswahl. Von J. Sander. 
Mit 1 Karte. 1806. Preis geb. Μ, 1.80 = 
K 1.8. 


Ausgaben für polnische Gymnasien: 


Caesaris commentarii de beilo Gallico. Wydat 
St. Bednarski. Z mapa Gallii i ryeina tytu- 
towa, 1884, Preis geb.M 1.40 τῷ K 1.40. 

Cyeerona cztery mowy przeciwko L. Katylinie. 
Zast, St. Bednarski. 4 rycina titutowa, 184. 
Preis geb. 1. 1.— =K1.—. 

— mowa za poeta Archiaszem. Zast. St. Bed- 
narsks. 1895. Preis cart. 50 Pf. = δ0ὺ h. 

- mowa za P. Anniuszem Milonem. Zast. St. 
Bednarski. 8 uadrtikem Fora fimske&ho, 18%. 
Preis geb. 80 Pf. = 80 ἡ. 

- Mowa ὁ naczelnem dowödztwie Gnejusza 
Pompejusza. Zast. St. Bednarski, 189. Preis 
geb. WW Pf. = τὸ ἃ 

— Mowy w obronie Kwintusa Ligaryusza i 
Kröla Dejotara. Zast. St. Bednarski. 15.6. 
Preis geb. 70 Pf. = 10 ἡ. 

- Mowa przeciw Kw. Cecyliuszowi i czwarta 
ksiega skargi przeciw G. Werresowi. Opr. 
J. Jedrzejouski. Z 39 rycinami. 1905. Preis 
geb. M. 1.60 = K 1.60 

Ulceronis Cato Maior. Zast. St. Raepiiski. 1896. 
Preis geb. 85 Pt. = 85 Ah, 

— Laelius deamicitia, Zast. St. Raepiriski. 18%. 
Preis geb. 85 Pf. = 85 4. 

— de officiislibritres, Zast. F. Terlikowsks. 1897. 
Preis geb. M. 1.60 — Α΄ 1.60. 

Cornelii Nepotis vitae. Zast. K. J, Heck. Z 21 
ryeinami i 3 kartami geograficzunymi. 1890, 
Preis geb. M. 1.60 = X 1.60. 

T.Livil ab arbe condita libri I. II. XXI. XXII. 
Zast. Fr. Majchrowicz. Z wstepem, spisem 
imion wiasuych, dodatkiem, 3-ma kartami 
i 3-ma illustracyami. 1893. Preis geb. M. 2.50 
= K2DX. 

P. Owidyusza Nasona Pisma Wybrane. Zast. 
St. Bednarski. 1893. Preis geb.2M.=2K. 
C.Sallustius Crispus. Bellum Catilinae, bellum 
Iugurthinum. Zast. F. Konarski,. Z mapka. 

1893. Preis geb. M.1.40 = K 1.40. 

Tacyta pisma historyezne wybrane. Do uzytku 
polskich gimnazyöw zast. J. Staromiejski. 
1. Czesd: Tekst. Z 2 mapkami, 3. planani 


griechischer und lateinischer Klassiker. 


i 26. illustraeyami 1698. Preis geb.M. 2.20 
= Χὶ 2.20. 

WybörpoezyiP. Wergilego Marona.’ Wydal St. 
ksepinski, 1894. Preis geb. M.1.70.= Κα τυ. 


Ausenbenfür italienische Gymnasien: 


Caesaris commentarii de bello Gallico. Da @. 
bejant. Con una carta della Gallia ed una 
ettigie di Cesare. Seconda edizione. Accres- 
eiuta di un'appenudice: L'arte della guerra 
nei combattimenti galliei di G. Cesare. Con 
21 illustrazioni, 180%, Preisgeb.M.2.20= K2.20 

Le vite di Cornelio Nipote. Da A. Zernitz. 
Con 21 ineisione e 3 carıe geograliche, 18.4. 
Preis geb. Μ, 1.60 = X 1000, 

L’Eneide di P. Virgillo Marone con aleuni brani 
scelti dalle Buroliche e dalie Georgiche. Da 
G. de Ssombuthely. Seconda edizione miglio- 
rata. 1801. Preis geb. M.3.— = K3—. 


Schülerkommentare: 


Baran,Schülerkommentarzu Demosthenes’ acht 
Staatsreden, Mit ὁ Abbildungen. 2, Auflage. 
1504, Preis geb, M. 1.30 = X 1.60, 

Biese, Griechische Lyrıker in Auswabl, Für 
den Schulgebr. "Teil ὉΠ: Einleitung und 
Erläuterungen, 2. verb. u. verm, Aufl, 1903. 
Preis geb. Μ, 1.20 = K 1.50. 

Büuger, Schülerkommentar zur Auswahl aus 
Xenophons Hellenika. 1893. Preis geb. 65 Pf. 


— Schülerkommentar zur Auswahl aus Keno- 
phons Anabasis. 1896. Preis geb. M. 1.50 
= K1.&. 

— Sehülerkommentar zur Auswahl ats XKeno- 
phons Memorabilien. 1806. Preis geh. 25 Pf. 
—= 30 4. 

Harder, Schülerkommentar zu Hardera Auswahl 
aus Herodot. 1893. Preis geb, 1 M = 
Ä 1.20, 

— 'Thuceydides. Ausgewählte Abschnitte für len 
Schulgebr. II. Teil: Schülerkommentar. 
1894, Preis geb. 40 Pf. = 48 ἡ. 

Hüter, Schülerkommentar zu Nophokles Αἴας, 
1902. Preis geb. 1 Μ. = K1.%W, 

— Schülerkomwentar zu Sophokles Antigone., 
1005. Preis steif geh. M. 120 = K 1.30. 
Klaschka, Schülerkommentar zu C. Iulü 
Caesaris commentarii de bello eivili. I. Heft. 
I. und II. Buch. Mit 2 Abbildungen. 14W., 

Preis geb. M. 1.40 = X 1.6. 

— II. Heft. III. Buch 1900. Preis geb. M. 1.40 
Ξε K 1.60. 

— Schülerkommentar zu Ciceros Cato Maior de 
senectute. 191}. Preisgen.M. 1.10 = K1.3U. 

— Schülerkommentar zu Ciceros Laelius de 
amieitia. IM. Preis geb. Μ, 1.10 =K 1.80. 

Koch, Schülerkommentar zu lHomers Odyssee. 
1898. Preis geb. IM. = K1.W. 

— Schülerkommentar zu Homers Ilias, I, 189. 
Preis geb, 80 Pf., steif brosch. X 1.—. 

— Schülerkommentar zu Homers Ilias. II, 1898. 
Preis geb. 70 Pf., steif brosch. W ἡ, 

1.8 Roche, Kommentar zu Homers Odyssee. 
I. Hett: Gesang I-VI. 180]. Preis geb, 
M. 125 = K 1.öU. 
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La Roche, Kommentar zu Homers Odyssee. 


II. Heft: Gesang VII—XI. 1892, Preis 
geb. 95 Pf. = X 1.10. - 
— — II, Heft: Gesang XIII-XVIII. 1892. 


Preis geb. 75 Pf.=W h, 

— — IV. Heft: Gesang XIX—XXIV, 1892, Preis 
geb. 85 Pf. = K1.—. 

Luthmer, Schülerkomimentar zu denausgewähl- 
ten Briefen Ciceros, 1893. Preis kart. 80 Pf. 
= 40 ἡ. 

Müller, Schülerkoimmentar zu SallustsSchriften. 
3. Auflage. 903, Preisgeb. M. 1.23 = Καὶ 1.80, 

Nohl, Schülerkommentar zu Ciceros Reden g"- 
gen L. Catilina und seine (senossen, Mit 
1 Titelbilde. 1895. Preis geb. 80 P.—=K1.—. 

— Schülerkommentar zu Uiceros Reden für 
den Öberbefehl des Un. Poınpeius, für T. 
Ligarius und für den König Deiotarus. Mit 
4 Abbildungen und einer Karte. 2. Auflage. 
1902, Preis geb. 80 Pf. = Wh, 

— Zu Ciceros Reden gegen Q. Caecilius (Divi- 
natio) und für den Dichter Archias. 18V. 
Preis geh. 30 Pf. = 40 ἃ. 

— Schülerkommentar zu Ciceros IV. Buche 
der Anklageschrift gegen U. Verres. Mit 

1 Plan von Syrakus. 1848. Preis geb. 70 Pf. 

: θ0ὺ Ah. 


— Zu Ciceros Rede für P, Sestius. 1899. Preis 
geb. U Pf.= K 1—. 

— Zu Ciceros Rede für Sex. Roscius. 1900, 
Preis geb. Tb Pf. = W Ah. 

— Zu Ciceros Rede für L. Murena. 1900, Preis 
geh. 80 Pf, = 40 ἢ. 

— Zu Ciceros philıppischen Reden T, II, III, 
VII. 1902, Preis sieif geb. BU Pf. = αὶ 1.—. 

- Zu Ciceros Rede für T. Annius Milo. 190}. 
Preis steif geh. 60 Pf. = 70 ἡ 

Rzepinäski, Komentarz do wybranych Piesni 
Horacego. Preis geb. M, 2.10 = Kı.lv. 

Sander, Schülerkommentar zu Vergils Aeneis in 
> Abdruck. 1903, Preisgeb. M. 1.50 
= K1.&. 

Scheindler, Herodot- Auswahl für den Schui- 
gebr. II. Teil: Kommentar, Anhang, Namen- 
verzeichnis, Mit 9 Abbildungen. 18%. Preis 
geb. 1ΜῸ| τὸόᾳ αὶ 1.90, 

Schmidt, Ad. M. A., Schülerkommentar zu 

᾽ν Livi ab urbe condita libri I. II. XXI. 

XXII. Adinnctae sunt partes selectae ex libris 

11I. IV. VI., nach der 4, Auflage der Aus- 

gabe von A. Zingerle. 2. Auflage. 1903, Preis 

κοῦ. Μ. 1.80 = X2.—., 

Schülerkommentar zu Livius Buch Tu IT, 

2, Aufl, 1905. Preis steifgeh. IM. = 1.90, 

Zu T. Livii ab urbe condita lib. XXI. XXII., 

2. Aufl. 1905. Preis steif geh.80 Pf. = 1 Α΄. 

Schmidt,J., Kommentar zu denl,ebensbeschrei- 
bungen des Cornelius Nepos, 2. Aufl. 1901. 
Preis geb. M. 1.2) = K1.4. 


— Sehülerkommentar zu Cäsars Denkwürdig- 
keiten über den gallischen Krieg. 4. Aut, 
14. Preis geb. M. 1.50 = K 1.80 

— Kommentar zur Auswahl aus den Schriften 
Xenophona von Ä. v. Lindner. 1892. Preis geb. 
BPfl.= Kl-. 

Schneider, Schülerkommentar zu Platons Apın- 
logie des Sokrates und Kriton nebst «en 


Texte und Ausgaben griechischer und lateinischer Klassiker. 


Schlaßkapiteln des Phaidon. 1901. Preis 
steif geh. 80 Pt. = K1.—. 

Schneider, Schülerkommentar zuPlatons Euthy- 
phron, 1302. Preis steif geh. 50 Pf. = θὺ ἡ. 

— Schülerkommeutar zu Platons Phaidon, 1904. 
Preis steif geh. Μ. 1 = K 1.20. 

Schwertassek, Schülerkommentar zu Heinrich 
Stephan Sedimayers ausgewäblten Gedichten 
des P. Ovidius Naso, 2. Aufl. 1902. Preis geb. 
M.150 = K 1.80. 

Vogel, P., Schülerkommentar zu Iysias aus- 
a Reden. 1905. Preis steif geh. 5U Pf. 
= θ0 ἢ. 

Weidner, Schülerkommentar zu Tacitus’ histor. 
Schriften inAuswahl. 1897. Preisgeb.2M. 
= K2-—. 

— Schülerkommentar zu "Taeitus’ Agricola, 
1896, Preis geh. 30 Pf. = 40 ἃ. 


— Schülerkommentar zu Taeitus’ Germania. 
1846. Preis geh. 30 Pf. = 36 A. 


Schulwörterbücher: 


Gemoll, Schulwörterbuch zu Xenophons Ana- 
basis, Hellenika und Memorabilien. Mit δ 
Textabbildunger, 2 Farbendrucktafeln und 
2 Karten. 1901. Preis geb. 4M. = K 4.80. 

Harder, Schulwörterbuch zu Homers Ilias und 
Odyssee. Mit 2 Karten und Y5 Abbildungen. 
1900. Preis geb. 4M. = αὶ 4.80. 


Jahr, Schulwörterbuch zu G. Andresens Corne- 
lius Nepos. Neue Ausgabe. Mit vielen Abbil- 
dungen. 1894, Preis geb. M. 1.40 = Χ 1.60. 

Jurenka Wörterverzeichniszu Sedimayers ausge- 
wählten Gedichten des P. Ovidius Naso. 190, 
Preis geb. Μ. 1.80 = αὶ 1.80. 

— Schulwörterbuch zu Ovids augewäblten 
Gedichten (Metamorphosen und elegische 
Dichtangen). Mit 82 in den Text gedr, 
Abbildungen. Preis geb. M. 2.50 = K3.-. 

Prammers Schulwörterbuch zu Cäsars bellum 
Gallieum, Bearbeitet von A. Polaschek. 
3. Auflage. Mit 61 Abbildungen und Kaiten 
1903. Preis geb. 2M. = K 2.4. 

Scheindler, Wörterverzeichniszu Homeri Iliadis 
A-A. Nach der Reih-nfolge der Verse gr- 
ordnet. 5. Auflage, 1/03. Preis steif geh. 
up. = KÄl.—. 

Schmidt, Schulwörterbuchzu MaxC, P. Schmidts 
Q. Curti Rufi historiae Alexandri Magni. 
1837, Preis geh. M.1.40 = K 1.00, 


Stowasser, J. M., Lateinisch- deutsches Schul- 
wörterbuch. 2. Auflage. 1900. Preis geb. in 
Hlbfrz, 11 M= K13.—. 


Weidners Schulwörterbuch zu Cornelius Nepos. 
Bearbeitet von Johann Schmidt. 2, Auflage. 
Mit 85 Abbildungen. 1898. Preis geb. 2 M. 
= αὶ 2.40. 

Wolff, Schulwörterbuch zur Germania des Taci- 
tus. Mit 33 Abbildungen und 1 Karte. 188%. 
Preis geh. Pf, = KL—. 


Als Hilfsbücher für die Schriftstellerlektüre erschienen: 


Cauer, P., Beigaben zu Ilias und Odyssee. 1905. Preis steif geh. 80 Pf. = K1.—. 

Harder, Homer, Ein Wegweiser zur ersten Einführung in die Ilias und Odyssee. Mit 9% Ab- 
bildungen und 3 Karten in Farbendruck. 1904. Preis geb. M. 4.60 — K ὃ δύ. 

E. Hula, römische Altertümer, Mit 1 Plane der Stadt Rom und 60 Abbildungen. 1901, Preis 


geb. 2M. = καὶ 240. 


6. Freytag in Leipzig. | F. Tempsky in Wien. 
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Vorwort. Ιᾳος 
—— MAIN 


Von mehreren Seiten ist teils an den Herm Verleger teils an 
mich der Wunsch herangetreten, daß die Inhaltsangaben sowie die 
sachlichen Register meiner Schulaußfabe ‘von Ilias und Odyssee 
auch für sich, als besondres kleines Buch, käuflich sein möchten. 
Diesem Wunsche wird hier entsprochen. Die Inhaltsangaben erscheinen 
genau so wie sie dort stehen. Die beiden sachlichen Register sind 
natürlich jetzt in eins gearbeitet worden ; und dabei bot sich Gelegen- 
heit im einzelnen manches zu ergänzen und zu bessern, wo durch 
fortgesetzten eignen Gebrauch eine reichere oder knappere Auswahl 
empfohlen wurde oder eine etwas andere Gruppierung zweckmäßiger 
erschien. Auch neuere wissenschaftliche Arbeiten wie Noacks „Ho- 
merische Paläste“ konnten nicht ohne Einfluß bleiben, wenn ent- 
schieden werden sollte, welche Stellen als wichtige hervorzuheben 
seien. Absolute Vollständigkeit durfte in einem Schulbuche nicht 
erstrebt werden; sie würde durch die Fülle nur verwirren. Aber von 
den Gleichnissen z. B. ist keines mit Absicht weggelassen; auch 
die meisten kleineren Artikel enthalten sämtliche Belegstellen. In 
den übrigen ist durchweg so viel gegeben, wie der Zweck des 
Buches erforderte: für zusammenfassende Besprechung homerischer 
Kulturverhältnisse, Begriffe und Anschauungen, wie auch für deutsche 
Aufsätze deren Themata aus diesem Gebiete genommen werden, 
den Stoff gesammelt und übersichtlich bereit zu stellen. Zu Anfang 
des Heftes sind die „Stimmen des Altertums über Homer‘ wieder 
mit abgedruckt, die ebenfalls dazu dienen sollen, die Beschäftigung 
mit dem alten Dichter zu erweitern und zu vertiefen, sei es gelegent- 
lich im Unterricht oder durch die Privatlektüre einzelner eifriger 
Schüler, an denen es nirgends fehlen wird. 


Düsseldorf im Januar 1905. 


Paul Cauer. 
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Stimmen des Altertums über Homer. 
I. 


1. Cicero Brut. 18, 71: Nihil est simul et inventum et 
perfectum; nec dubitari debet quin fuerint ante Homerum 
poetae, quod ex eis carminibus intellegi potest, quae apud 
illum et in Phaeacum et in procorum epulis canuntur, 

2. Der Hymnus auf den delischen Apollon schließt mit 
folgenden Worten: 

165 AA” ἄγεϑ᾽, ἱλήκοι μὲν ᾿Απόλλων ᾿Αρτέμιδι ξύν, 
χαίρετε δ᾽ ὑμεῖς πᾶσαι" ἐμεῖο δὲ καὶ μετόπισϑεν 
μνήσασϑ᾽, ὅππότε κέν τις ἐπιχϑονίων. ἀνϑρώπων 
ἐνθάδ᾽ ἀνείρηται ξεῖνος ταλαπείριος ἐλϑών᾽" 
οὖ κοῦραι, τίς δ᾽ ὕμμιν ἀνὴρ ἥδιστος ἀοιδῶν 

110 ἐνθάδε πωλεῖται καὶ τέῳ τέρπεσϑε μάλιστα ;“ 
ὑμεῖς δ᾽ εὖ μάλα πᾶσαι ὑποκρίνασϑ᾽ ἐυφήμως᾽" 
υτυφλὸς ἀνήρ, olxei δὲ Χίῳ ἔνι παιπαλοέσσῃ, 
τοῦ πᾶσαι μετόπισϑεν ἀριστεύουσιν ἀοιδαί.“ 
ἡμεῖς δ᾽ ὑμέτερον κλέος οἴσομεν, ὅσσον ἐπ᾿ αἷαν 

115 ἀνϑρώπων στρεφόμεσϑα πόλεις ἐὺ ναιεταούσας᾽ 
οἵ δ᾽ ἐπὶ δὴ πείσονται, ἐπεὶ καὶ ἐτήτυμόν ἐστιν. 
αὐτὰρ ἐγὼν οὐ λήξω ἑκηβόλον ᾿Απόλλωνα 
ὑμνέων ἀργυρότοξον, ὃν ἠύκομος τέκε “Λητώ. 

Der ganze Hymnus bildete die Einleitung zu dem Reigen- 
tanz eines Jungfrauenchores beim Feste der Apollonien auf 
Delos. In den mitgeteilten Versen verabschiedet sich der 
Sänger von diesem Chor. Daß der blinde Sänger Homer 
gewesen sei, glaubte schon Thukydides (III 104). 

3. Ἑπτὰ ἐριδμαίνουσι πόλεις διὰ Öllav "Ounoov' 

Κύμη, Σμύρνα, Χίος, Κολοφών, Πύλος, "Aoyos, ᾿Αϑῆναι. 
Anthol. IV (Planud. XIV) 297. 
“Ἑπτὰ πόλεις μάρναντο σοφὴν διὰ ῥίζαν "Ounoov' 


Σμύρνα, Χίος, Κολοφών, ᾿Ιϑάκη, Πύλος, "Aoyos, ᾿Αϑῆναι' 
Ebenda 298. 
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“Ἑπτὰ πόλεις διερίζουσιν περὶ ölkav Ὃμήρου" 
“Σ᾽, μύρνα, ἹΡόδος, Κολοφών, Σαλαμίν, Ἴος, "Aoyos, ᾿Αϑῆναι. 
Gellius, Noct. A.t. III, ıı. 

4. Herodot II 53: Ὅϑεν δὲ ἐγένοντο ἕκαστος τῶν ϑεῶν, 
εἴτε αἰεὶ ἦσαν πάντες ὁκοῖοί τέ τινες τὰ εἴδεα, οὖκ ἠπιστέατο 
μέχρι οὗ πρώην Te καὶ χϑές, ὡς εἰπεῖν Aöyw. «(Ἡσίοδον γὰρ 
καὶ ““μηρον ἡλικίην τετρακοσίοισι ἔτεσι δοκέω ev πρεσβυτέρους 
γενέσϑαι καὶ ob πλέοσι" οὗτοι δέ εἰσιν οἵ ποιήσαντες ϑεογονίην 
“Ἕλλησι καὶ τοῖσι ϑεοῖσι τὰς ἐπωνυμίας δόντες καὶ τιμάς τε καὶ 
τέχνας διελόντες καὶ εἴδεα αὐτῶν σημήναντες. (Herodot geboren 
um 485, starb bald nach 430 v. Chr.) 

5. Flavius Josephus (ı. Jahrhundert n. Chr.) κατὰ ’Aniw- 
vos 1 2 handelt davon, daß die griechische Kultur sehr viel 
jünger sei als die der Ägypter, Chaldäer und Phönizier. In 
diesem Zusammenhange heißt es: ὀψὲ. δὲ καὶ μόλις ἔγνωσαν 
φύσιν γραμμάτων. οἱ γοῦν ἀρχαιοτάτην αὐτῶν τὴν χρῆσιν εἶναι 
ϑέλοντες παρὰ Φοινίκων καὶ Κάδμου σεμνύνονται μαϑεῖν. οὐ 
μὴν οὐδ᾽ An’ ἐκείνου τοῦ χρόνου δύναιτό τις ἂν δεῖξαι σωζομένην 


"- 9 - ” > , „ ᾿ 
ἀναγραφὴν οὔτ᾽ ἐν ἱεροῖς οὔτ᾽ ἐν δημοσίοις ἀναϑήμασιν, ὅπου γε 


καὶ περὶ τῶν ἐπὶ Τροίαν τοσούτοις ἔτεσι στρατευσάντων ὕστερον 
πολλὴ γέγονεν ἀπορία τε καὶ ζήτησις, εἶ γράμμασιν ἐχρῶντο" καὶ 
τἀληϑὲς ἐπικρατεῖ μᾶλλον περὶ τοῦ τὴν νῦν οὖσαν τῶν γραμμάτων 
χοῆσιν ἐκείνους ἀγνοεῖν. ὅλως δὲ παρὰ τοῖς “ἽἜλλησιν οὐδὲν ὅμο- 
λογούμενον εὑρίσκεται γράμμα τῆς “Ομήρου ποιήσεως πρεσβύτερον. 


οὗτος δὲ καὶ τῶν Τρωικῶν ὕστερον φαίνεται γενόμενος" καί 


φασιν οὐδὲ τοῦτον ἐν γράμμασι τὴν αὑτοῦ ποίησιν καταλιπεῖν, 
ἀλλὰ διαμνημονευομένην Ex τῶν ἀσμάτων ὕστερον συντεϑῆναι καὶ 
διὰ τοῦτο πολλὰς ἐν αὑτῇ σχεῖν τὰς διαφοράς. 

0. Herodot V 67: Κλεισϑένης ᾿Αργείοισι πολεμήσας δαψῳδοὺς 
ἔπαυσε ἐν Σικυῶνι ἀγωνίζεσϑαι τῶν “Ομηρείων ἐπέων εἵνεκα, 
ὅτι ᾿Αργεῖοί τε zal”Aoyos τὰ πολλὰ πάντα ὕμγέαται. (Kleisthenes 
regierte in Sikyon um 580.) 

7. Lykurg κατὰ Λεωκράτους (331 v. Chr.) 102: Βούλομαι 
δ᾽ ὑμῖν. καὶ τὸν Ὅμηρον παρασχέσϑαι ἐπαινῶν. οὕτω γὰρ 
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ὑπέλαβον ὑμῶν οἱ πατέρες σπουδαῖον εἶναι ποιητήν, ὥστε νόμον 
ἔϑεντο καϑ᾽ ἑκάστην πενταετηρίδα τῶν Παναϑηναίων μόνου τῶν 
ἄλλων ποιητῶν δαψῳδεῖσϑαι τὰ ἔπη, ἐπίδειξιν ποιούμενοι πρὸς 
τοὺς Ἕλληνας, ὅτι τὰ κάλλιστα τῶν ἔργων προῃροῦντο. εἴκότως" 
οἷ μὲν γὰρ νόμοι διὰ τὴν συντομίαν οὐ διδάσκουσιν ἀλλ᾽ ἐπιτάττουσιν 
ἃ δεῖ ποιεῖν, ol δὲ ποιηταὶ μιμούμενοι τὸν ἀνϑρώπινον βίον, τὰ κάλλιστα 
τῶν ἔργων ἐκλεξάμενοι, μετὰ λόγου καὶ ἀποδείξεως τοὺς ἀνϑρώπους 
συμπείϑουσιν. (Das Fest der Panathenäen ist im Jahre 566, 
vielleicht auf Antrag des Peisistratos, begründet worden.) 

8. Cicero de or. 111 34, 137: Quis doctior eisdem temporibus 
illis [d. h. zur Zeit der sieben Weisen] aut cuius eloquentia litteris 
instructior fuisse traditur quam Pisistrati? qui primus Homeri 
libros confusos antea sic disposuisse dicitur, ut nunc habemus. 
Peisistratos regierte, mit Unterbrechungen, 560-527.) 

9. Plutarch ᾿Αλκιβιάδης 7: Τὴν δὲ παιδικὴν ἡλικίαν napal- 
λάσσων ἐπέστη γραμματοδιδασκάλῳ καὶ βιβλίον ἤτησεν “Ομηρικόν. 
εἴπόντος δὲ τοῦ διδασκάλου μηδὲν ἔχειν ᾿᾽Ομήρου, κονδύλῳ καϑι- 
κόμενος αὐτοῦ παρῆλϑεν. ἑτέρου δὲ φήσαντος ἔχειν Ὅμηρον ὑφ᾽ 
αὑτοῦ διωρϑωμένον", εἶτ᾽“, ἔφη, „yoduuara διδάσκεις “Ὅμηρον 
ἐπανορϑοῦν ἱκανὸς ὥν; οὐχὶ τοὺς νέους παιδεύεις ;" 

10. Plutarch ᾿Αλέξανδρος 8: Ἦν δὲ καὶ φύσει φιλόλογος καὶ 
φιλομαϑὴς καὶ φιλαναγνώστης. καὶ τὴν ᾿Ιλιάδα τῆς πολεμικῆς 
ἀρετῆς ἐφόδιον καὶ νομίζων καὶ ὀνομάζων, ἔλαβε μὲν ᾿Αριστοτέ- 
λους διορϑώσαντος ἣν ἐκ τοῦ νάρϑηκος καλοῦσιν, εἶχε δὲ ἀεὶ 
μετὰ τοῦ ἐγχειριδίου κειμένην ὑπὸ τὸ προσκεφάλαιον, ds ᾿Ονησί- 
κοιτὸς ἱστόρηκε. 


Il, 
l. Athenäos (um 200 ἡ. Chr.) VIII, p. 347°: — — τὰ 
τοῦ καλοῦ καὶ λαμπροῦ Αἰσχύλου, ὃς τὰς αὑτοῦ τοαγῳδίας τεμάχη 
εἶναι ἔλεγε τῶν “Οιιήρου μεγάλων δείπνων. 


2. Platons Ζ7]ολιτεία enthält ein (respräch über die beste 
Staatsform und über die Abarten der Verfassung, das Sokrates. 


» 
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mit einigen Freunden geführt hat und nun selbst dem Leser 
erzählt. In den Büchern II—IV wird das Idealbild eines 
gerecht und weise geordneten Staates gezeichnet; in diesem 
hat die Poesie keinen Platz. 

HI 9 (p. 397 E -— 398 B): ”Avöga δή, ὡς ἔοικε, Övva- 
usvov ὑπὸ σοφίας παντοδαπὸν γίγνεσϑαι καὶ μιμεῖσϑαι πάντα 
χρήματα, εἶ ἡμῖν ἀφίκοιτο εἰς τὴν πόλιν αὐτός τε καὶ τὰ ποιήματα 
βουλόμενος ἐπιδείξασϑαι, προσκυνοῖμεν ἂν αὐτὸν ὡς ἱερὸν καὶ 
ϑαυμαστὸν καὶ ἧδύν, εἴποιμεν δ᾽ ἂν ὅτι οὐκ ἔστι τοιοῦτος ἀνὴρ 
&v τῇ πόλει παρ᾽ ἡμῖν οὐδὲ ϑέμις ἐγγενέσϑαι, ἀποπέμποιμέν τε 
eis ἄλλην πόλιν μύρον κατὰ τῆς κεφαλῆς καταχέαντες καὶ ἐρίῳ 
στέψαντες, αὐτοὶ δ᾽ ἂν τῷ αὐστηροτέρῳ καὶ ἀηδεστέρῳ ποιητῇ 
χρῴμεϑα καὶ μυϑολόγῳ ὠφελείας ἕνεκα, ὃς ἡμῖν τὴν τοῦ ἐπιεικοῦς 
λέξιν μιμοῖτο καὶ τὰ λεγόμενα λέγοι ἐν ἐκείνοις τοῖς τύποις, οἷς 
κατ᾽ ἀρχὰς ἐνομοϑετησάμεϑα, ὅτε τοὺς στρατιώτας ἐπεχειροῦμεν 
παιδεύειν. 

Diese Ausschließung der Poesie aus dem Staate, wie 
er sein solle, rief mannigfachen Widerspruch hervor. Da 
Platon sein großes Werk stückweise herausgab, so hatte er 
Grelegenheit, in demselben auf das Thema zurückzukommen 
und seine Ansicht gegen die gemachten Einwendungen zu 
verteidigen. Dies geschieht im zehnten Buche. 

X 1 (p. 595 B. C): Ὡς μὲν πρὸς ὑμᾶς εἰρῆσϑαι -- οὐ 
γάρ μου κατερεῖτε πρὸς τοὺς τῆς τραγῳδίας ποιητὰς καὶ τοὺς 


ἄλλους ἅπαντας τοὺς μιμητικούς --- λώβη ἔοικεν εἶναι πάντα τὰ 
τοιαῦτα τῆς τῶν ἀκουόντων διανοίας, ὅσοι μὴ ἔχουσι φάρμακον 
τὸ εἰδέναι αὐτὰ οἷα τυγχάνει ὄντα. — Πῆ δή, ἔφη, διανοούμενος 


λέγεις; --- ἹΡητέον, ἦν δ᾽ ἐγώ" καίτοι φιλία γέ τίς μὲ καὶ αἰδὼς 
ἐκ παιδὸς ἔχουσα περὶ Ομήρου ἀποκωλύει λέγειν. ἔοικε μὲν γὰο 
τῶν καλῶν ἁπάντων τούτων τῶν τραγικῶν πρῶτος διδάσκαλός τε 
καὶ ἡγεμὼν γενέσϑαι. ἀλλ᾽ οὐ γὰρ πρό γε τῆς ἀληϑείας τιμητέος 
ἀνήρ, ἀλλ᾽, ὃ λέγω, δητέον. 

X 3 (p. 599 Β --- 600 Β): Τῶν μὲν τοίνυν ἄλλων πέρι 


μὴ ἀπαιτῶμεν λόγον Ὅμηρον ἢ ἄλλον ὅὄντινοῦν τῶν ποιητῶν, 
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ἐρωτῶντες, εἰ ἰατρικὸς ἦν τις αὐτῶν ἀλλὰ μὴ μιμητὴς μόνον 
ἰατρικῶν λόγων, τίνας ὑγιεῖς ποιητής τις τῶν παλαιῶν ἢ τῶν νέων 
λέγεται πεποιηκέναι, ὥσπερ ᾿Ασκληπιός, ἢ τίνας μαϑητὰς ἰατρικῆς 
κατελίπετο ὥσπερ ἐκεῖνος τοὺς ἐκγόνους, μηδ᾽ αὖ περὶ τὰς ἄλλας 
τέχνας αὐτοὺς ἐρωτῶμεν, ἀλλ᾽ ἐῶμεν" περὶ δὲ ὧν μεγίστων 18 
καὶ καλλίστων ἐπιχειρεῖ λέγειν Ὅμηρος, πολέμων τε πέρι καὶ 
στρατηγιῶν καὶ διοικήσεων πόλεων καὶ παιδείας πέρι ἀνϑρώπου, 
δίκαιόν που ἐρωτᾶν αὐτὸν πυνϑανομένους'΄ „a φίλε Ὅμηρε, 
εἴπερ μὴ τρίτος ἀπὸ τῆς ἀληϑείας εἶ ἀρετῆς πέρι, εἰδώλου δημι- 
ουργός, ὃν δὴ μιμητὴν ὡρισάμεϑα, ἀλλὰ καὶ δεύτερος, καὶ οἷός 
τε ἦσϑα γιγνώσκειν, ποῖα ἐπιτηδεύματα βελτίους ἢ χείρους ἀνϑρώ- 
πους ποιεῖ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ, λέγε ἡμῖν, τίς τῶν πόλεων διὰ σὲ βέλτιον 
(ᾧκησεν ὥσπερ διὰ Λυκοῦργον Λακεδαίμων καὶ δι᾿ ἄλλους πολλοὺς 
πολλαὶ μεγάλαι τε καὶ σμικραί' σὲ δὲ τίς αἰτιᾶται πόλις νομο- 
ϑέτην ἀγαϑὸν γεγονέναι καὶ σφᾶς ὠφεληκέναι; Χαρώνδαν μὲν 
γὰρ ᾿παλία καὶ Σικελία, καὶ ἡμεῖς Σόλωνα" σὲ δὲ τίς ;“ ἕξει 
τινὰ εἰπεῖν; --- Οὐκ οἶμαι, ἔρη 6 λαύκων᾽ οὔκουν λέγεταί γε 
οὐδ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν “Ομηοιδῶν. — ᾿Αλλὰ δή τις πόλεμος ἐπὶ Ὁμήρου 
ὑπ᾽ ἐκείνου ἄρχοντος ἢ ξυμβουλεύοντος εὖ πολεμηϑεὶς μνημο- 
γεύεται; --- Οὐδείς. — ᾿Αλλ οἷα δὴ εἰς τὰ ἔργα σοφοῦ ἀνδρὸς 
πολλαὶ ἐπίνοιαι καὶ εὐμήχαγοι eis τέχνας ἤ τρας ἄλλας 
πράξεις λέγονται, ὥσπερ αὖ Θάλεώ Te πέρι τοῦ Μιλησίου καὶ 
᾿Αναχάρσιος τοῦ Σκύϑου; --- Οὐδαμῶς τοιοῦτον οὐδέν. — ᾿Αλλὰ 
δή, εἰ μὴ δημοσίᾳ, ἰδίᾳ τισὶν ἡγεμὼν παιδείας αὐτὸς ζῶν λέγεται 
Ὅμηρος γεγέσϑαι, ol ἐκεῖνον ἠγάπων ἐπὶ συνουσίᾳ καὶ τοῖς ἱ στέροις 
ὅδόν τινα παρέδοσαν βίου “Ομηρικήν, ὥσπερ Ilvdayögas αὐτός τε 
διαφερόντως ἐπὶ τούτῳ ἠγαπήϑη καὶ ol ὕστεροι ἔτι καὶ νῦν 
Πυϑαγόρειον τρόπον ἐπονομάζοντες τοῦ βίου διαφανεῖς πῃ δο- 
κοῦσιν εἷναι ἐν τοῖς ἄλλοις; --- Οὐδ᾽ αὖ, ἔφη, τοιοῦτον οὐδὲν 
λέγεται. 

X 1 (p. 606 E — 607 C): Οὐκοῦν, εἶπον, ὦ Γλαύκων, 
ὅταν “Ομήρου ἐπαινέταις ἐντύχῃς λέγουσιν, ὡς τὴν “Ελλάδα πεπαί- 
δευκεν οὗτος ὃ ποιητής, καὶ πρὸς διοίκησίν Te καὶ παιδείαν τῶν 
ἀνϑρωπίνων πραγμάτων ἄξιον ἀναλαβόντι μανϑάνειν τε καὶ κατὰ 
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τοῦτον τὸν ποιητὴν πάντα τὸν αὑτοῦ βίον κατασκευασάμενον ζῆν, 
φιλεῖν μὲν χρὴ καὶ ἀσπάζεσϑαι ὡς ὄντας βελτίστους εἰς ὅσον 
δύνανται καὶ συγχωρεῖν Ὅμηρον ποιητικώτατον εἶναι καὶ πρῶτον 
τῶν τραγῳδιοποιῶν, εἰδέναι δὲ ὅτι ὅσον μόνον ὕμνους ϑεοῖς καὶ 
ἐγκώμια τοῖς ἀγαϑοῖς ποιήσεως παραδεκτέον eis πόλιν" εἶ δὲ 
τὴν ἡδυσμένην Μοῦσαν παραδέξει ἐν μέλεσιν ἢ ἔπεσιν, ἡδονή σοι 
καὶ λύπη ἐν τῇ πόλει βασιλεύσετον ἀντὶ νόμου τε καὶ τοῦ κοινῇ 
ἀεὶ δόξαντος εἶναι βελτίστου λόγου. --- ᾿Αληϑέστατα, ἔφη. --- (8) 
Ταῦτα δή, ἔφην, ἀπολελογίσϑω ἡμῖν ἀναμνησϑεῖσι πεοὶ ποιήσεως, 
ὅτι εἰκότως ἄρα τότε αὐτὴν ἐκ τῆς πόλεως ἀπεστέλλομεν τοιαύτην 
οὖσαν. ὁὃ γὰρ λόγος ἡμᾶς ἥρει. --- --- — — ὅμως δὲ εἰρήσϑω, 
ὅτι ἡμεῖς γε, εἴ τινα ἔχοι λόγον εἰπεῖν ἣ πρὸς ἡδονὴν ποιητικὴ 
καὶ ἡ μίμησις, ὡς χρὴ αὐτὴν εἶναι ἐν πόλει εὐνομουμένῃ, ἄσμενοι 
ἂν καταδεχοίμεϑα᾽ ws ξύνισμέν γε ἡμῖν αὐτοῖς κηλουμένοις ὑπ᾽ 
αὐτῆς" ἀλλὰ γὰρ τὸ δοκοῦν ἀληϑὲς οὐχ ὅσιον προδιδόναι. 


3. Aristoteles περὶ ποιητικῆς 8 (p. 1451", 15—35): Μῦϑος 
δ᾽ ἐστὶν εἷς οὐχ ὥσπερ τινὲς οἴονται, ἐὰν περὶ ἕνα 7 πολλὰ γὰρ καὶ 
ἄπειρα τῷ ἑνὶ συμβαίνει, ἐξ ὧν ἐνίων οὖδέν ἔστιν ἕν᾽ οὕτως 
δὲ καὶ πράξεις ἑνὸς πολλαί εἶσιν, ἐξ ὧν μία οὐδεμία γίγνεται 
πρᾶξις. διὸ πάντες ἐοίκασιν ἁμαρτάνειν ὅσοι τῶν ποιητῶν ἩΗρακληίδα 
Θησηίδα καὶ τὰ τοιαῦτα ποιήματα πεποιήκασιν" οἴονται γάρ, 
ἐπεὶ εἷς ἦν ö "Ηρακλῆς, ἕνα καὶ τὸν μῦϑον εἶναι προσήκειν. 6 δ᾽ 
Ὅμηρος, ὥσπερ καὶ τὰ ἄλλα διαφέρει, καὶ τοῦτ᾽ ἔοικεν καλῶς 
ἰδεῖν ἤτοι διὰ τέχνην ἢ διὰ φύσιν. ᾿Οδύσσειαν γὰρ ποιῶν οὐκ 
ἐποίησεν ἅπαντα ὅσα αὐτῷ συνέβη, οἷον πληγῆναι μὲν ἐν τῷ 
Παρνασσῷ, μανῆναι δὲ προσποιήσασθαι ἐν τῷ ἀγερμῷ 1), ὧν 
οὐδὲν ϑατέρου γενομένου ἀναγκαῖον ἦν ἢ εἰκὸς ϑάτερον yerkodaı, 
ἀλλὰ περὶ μίαν πρᾶξιν οἵαν ἂν λέγοιμεν τὴν ᾿Οδύσσειαν συνέστησεν, 


ἢ Über die Verwundung des Odysseus auf. dem Parnaß 5, r 394 fl. 
Daß er, als die Helden zum Zuge gegen Troja aufgeboten wurden, sich wahn- 
sinnig stellte, dann aber durch Palamedes gezwungen wurde, die Verstellung 
aufzugeben und mitzukommen, erwähnen Cicero de off. III 26, 97 f. und 
Ovid. Metam, XIII 35 fl. 
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ὁμοίως δὲ καὶ τὴν ᾿Ιλιάδα. χρὴ οὖν, καϑάπερ καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις 
μιμητικαῖς ἣ μία μίμησις ἕνός ἐστιν, οὕτω καὶ τὸν μῦϑον, ἐπεὶ 
πράξεως μίμησίς ἔστι, μιᾶς τε εἶναι ταύτης καὶ ὅλης καὶ τὰ μέρη 
συνεστάναι τῶν πραγμάτων οὕτως, ὥστε μετατιϑεμένου τινὸς 
μέρους ἢ ἀφαιρουμένου διαφέρεσϑαι καὶ κινεῖσϑαι τὸ ὅλον" ὃ γὰρ 
προσὸν ἢ μὴ προσὸν μηδὲν ποιεῖ ἐπίδηλον, οὐδὲν μόριον τοῦ 
ὅλου ἐστίν. 

Ebenda 24 (p. 1459, 7 fl): Zu δὲ τὰ εἴδη ταὐτὰ δεῖ 
ἔχειν τὴν ἐποποιίαν τῇ τραγῳδίᾳ, ἢ γὰρ ἁπλῆν ἢ πεπλεγμένην ἢ 
ἠϑικὴν ἢ παϑητικήν. καὶ τὰ μέρη ἔξω μελοποιίας καὶ ὄψεως 
ταὐτά" καὶ γὰρ περιπετειῶν δεῖ καὶ ἀναγνωρίσεων καὶ παϑημάτων. 
ἔτι τὰς διανοίας καὶ τὴν λέξιν ἔχειν καλῶς. οἷς ἅπασιν “Ὅμηρος 
κέχρηται καὶ πρῶτος καὶ ἱκανῶς. καὶ γὰρ τῶν ποιημάτων "Exd- 
τερον συνέστηκεν ἡ μὲν Ἰλιὰς ἁπλοῦν καὶ παϑητικόν, ἡ δὲ ᾿Οδύο- 
σεια πεπλεγμένον᾽ ἀναγνώρισις γὰρ διόλου καὶ ἠϑιυκή. 

*Ebenda (p. 1460", 5 8): “Ὅμηρος δὲ ἄλλα τε πολλὰ ἄξιος 
ἐπαινεῖσϑαι, καὶ δὴ καὶ ὅτι μόνος τῶν ποιητῶν οὖκ ἀγνοεῖ ὃ δεῖ 
ποιεῖν αὐτὸν. αὐτὸν γὰρ δεῖ τὸν ποιητὴν ἐλάχιστα λέγειν' οὐ γήρ 
ἐστι κατὰ ταῦτα μιμητής. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι αὐτοὶ μὲν δι᾽ ὅλου 
ἀγωνίζονται, μιμοῦνται δὲ ὀλίγα καὶ ὀλιγάκις" ὁ δὲ ὀλίγα φροι- 
μιασάμεγος εὐϑὺς εἰσάγει ἄνδρα ἢ γυναῖκα ἢ ἄλλο τι ἦϑος, καὶ 
οὐδέν᾽ ἀήϑη ἀλλ᾽ ἔχοντα ἤϑη. 


4. Cicero Tuscul. V 39, 114 f.: Traditum est Homerum 
caecum fuisse; at eius picturam, non poesin videmus. quae 
regio, quae ora, qui locus Graeciae, quae species formaque 
pugnae, quae acies, quod remigium, qui motus hominum, 
qui ferarum non ita expictus est, ut, quae ipse non viderit, 
nos ut videremus effecerit? (115) quid ergo? aut Homero 
delectationem animi ac voluptatem aut cuiquam docto defuisse 
unquam arbitramur? — — — itaque augurem Tiresiam, 
quem sapientem fingunt poetae, nunquam inducunt deplorantem 
caecitatem suam, at vero Polyphemum Homerus cum immanem 
ferumque finxisset, cum ariete etiam colloquentem facit 
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eiusque laudare fortunas, quod qua vellet ingredi posset et 
quae vellet attingere. recte hic quidem; nihilo enim erat 
ipse Cyclops quam aries ille prudentior. 


[Dieser Abschnitt steht bei Cicero im Zusammenhang einer Erörterung, 


die zeigen soll, daß der Weise immer glücklich sei, auch wenn er blind sei.] 
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5. Horaz Epist. 12, 1 ff.: 


Troiani belli scriptorem, Maxime Lolli, 
dum tu declamas Romae, Praeneste relegi: 
qui, quid sit pulchrum quid turpe quid utile quid non, 
planius ac melius Chrysippo et Crantore dicit. 
cur ita crediderim, nisi quid te distinet, audi. 
fabula, qua Paridis propter narratur amorem 
(sraecia barbariae lento collisa duello, 
stultorum regum et populorum continet aestus. 
Antenor censet belli praecidere causam;; 
quid Paris? ut salvus regnet vivatque beatus, 
cogi posse negat. Nestor componere litis 
inter Peliden festinat et inter Atriden: 
hunc amor, ira quidem communiter urit utrumque., 
quidquid delirant reges, plectuntur Achivi. 
seditione, dolis, scelere atque libidine et ira 
Iliacos intra muros peccatur et extra. 
rursus, quid virtus et quid sapientia possit, 
utile proposuit nobis exemplar Ulixen, 
qui domitor Troiae multorum providus urbis 
et mores hominum inspexit latumque per aequor, 
dum sibi dum sociis reditum parat, aspera multa 
pertulit, adversis rerum immersabilis undis. 
Sirenum voces et Circae pocula nosti; 
quae si cum sociis stultus cupidusque bibisset, 
sub domina meretrice fuisset turpis et excors 
vixisset canis immundus vel amica luto sus. 
nos numerus sumus et fruges consumere nati, 
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sponsi Penelopae nebulones, Alcinoique 
in cute curanda plus aequo operata iuventus, 
80 cui pulchrum fuit in medios dormire dies et 


ad strepitum citharae cessatum ducere somnum. 

In seiner Epistel de arte poetica gibt Horaz unter anderem Ratschläge 
darüber, wie man einen epischen Stoff behandeln und dabei Homer nachahmen 
solle. Es heißt V. 136 ff.: 


nec sic incipies ut scriptor cyclicus olim: 
“fortunam Priami cantabo et nobile bellum’”. 
quid dignum tanto feret hic promissor hiatu ? 
parturient montes, nascetur ridiculus mus. 

140 quanto rectius hic, qui nil molitur inepte: 
“dic mihi, Musa, virum, captae post tempora Troiae 
qui mores hominum multorum vidit et urbis”. 
non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare lucem 
cogitat, ut speciosa dehinc miracula promat, 

145 Antiphaten Scyllamque et cum Cyclope Charybdim; 
nec reditum Diomedis ab interitu Meleagri 
nec gemino bellum Troianum orditur ab ovo. 
semper ad eventum festinat et in medias res 
non secus ac notas auditorem rapit et, quae 

150 desperat tractata nitescere posse, relinquit. 
atque ita mentitur, sic veris falsa remiscet, 
primo ne medium, medio ne discrepet imum. — 

An einer späteren Stelle spricht Horaz davon, daß man leicht geneigt sei, Homer 


mit einem zu strengen Maßstabe zu mcssen, weil er selbst den Leser gewöhnt 
habe, nur Vortreffliches zu finden. V. 359 f.: 


indignor, quandoque bonus dormitat Homerus; 
verum operi longo fas est obrepere somnum. 


6. [Dionysios oder Longinos?] περὶ ὕψους («Vom Er- 
habenen». Um 100 n. Chr.) IX 12 £.: δείκνυσι διὰ τῆς ’Odvo- 
oelas, ὅτι μεγάλης φύσεως ὑποφερομένης ἤδη ἴδιόν ἔστιν ἐν γήρᾳ 
τὸ φιλόμυϑον. δῆλος γὰρ ἐκ πολλῶν τε ἄλλων συντεϑεικὼς ταύτην 
δευτέραν τὴν ὑπόϑεσιν, ἀτὰρ δὴ κἀκ τοῦ λείψανα τῶν ᾿Ιλιακῶν 
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παϑημάτων διὰ τῆς ᾿Οδυσσείας ὡς ἐπεισόδιά τινα τοῦ Τρωικοῦ 
πολέμου προσεπεισφέρειν, καὶ νὴ Δί᾽ ἐκ τοῦ τὰς ὀλοφύρσεις καὶ 
τοὺς οἴκτους ὡς πάλαι που προεγνωσμένους τοῖς ἥρωσιν Evradda 
προσαποδιδόναι. οὗ γὰρ ἄλλ᾽ ἢ τῆς Ἰλιάδος ἐπίλογός ἐστιν ἡ Οδύσσεια " 

ἔνϑα μὲν Αἴας κεῖται ἀρήιος, ἔνϑα δ᾽ ᾿Αχιλλεύς, 

ἔνϑα δὲ Πάτροκλος ϑεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος, 

ἔϑα δ᾽ ἐμὸς φίλος υἱός. (γ 109 ff.) 
ἀπὸ δὲ τῆς αὐτῆς αἰτίας, οἶμαι, τῆς μὲν Ἰλιάδος γραφομένης ἐν 
ἀκμῇ πνεύματος ὅλον τὸ σωμάτιον δοαματικὸν ὑπεστήσατο καὶ 
ἐναγώνιον, τῆς δὲ ᾿Ὀδυσσείας τὸ πλέον διηγη ματικόν, ὅπερ ἴδιον 
γήρως. ὅϑεν ἐν τῇ ᾿Οδυσσείᾳ παρεικάσαι τις ἂν καταδυομένῳ τὸν 
Ὅμηρον ἡλίῳ, οὗ δίχα τῆς σφοδρότητος παραμένει τὸ μέγεϑος. οὐ γὰρ 
ἔτι τοῖς ᾿Ιλιακοῖς ἐκείνοις ποιήμασιν ἴσον ἐνταῦϑα σῴζει τὸν τόνον. 

XII 2 f.: πολλοὶ ἀλλοτρίῳ ϑεοφοροῦνται πνεύματι τὸν 

αὐτὸν τρόπον, ὃν καὶ τὴν Πυϑίαν λόγος ἔχει τρίποδ: πλησιάζουσαν, 
ἔνϑα ῥῆγμά ἔστι γῆς ἀναπνέον ὥς φασιν ἄτμὸν ἔνϑεον, αὐτόϑεν 
ἐγκύμονα τῆς δαιμονίου καϑισταμένην δυνάμεως παραυτίκα χρησμῳ- 
δεῖν κατ᾽ ἐπίπνοιαν, οὕτως ἀπὸ τῆς τῶν ἀρχαίων μεγαλοφυΐας 
eis τὰς τῶν ζηλούντων ἐκείνους ψυχὰς ὡς ἀπὸ ἱερῶν στομίων 
ἀπόρροιαί τινες φέρονται, ὑφ᾽ ὧν ἐπιπνεόμενοι καὶ ol μὴ λίαν φοι- 
βαστικοὶ τῷ ἑτέρων συνενϑουσιῶσι μεγέϑει. μόνος “Ἡρόδοτος 
Ὁμηρικώτατος ἐγένετο; Στησίχορος ἔτι πρότερον δ τε ᾿Αρχίλοχος, 
πάντων δὲ τούτων μάλιστα 6 Illarwv, ἀπὸ τοῦ “Ομηρικοῦ κείνου 
γάματος εἷς αὑτὸν μυρίας ὅσας παρατροπὰς ἀποχετευσάμενος. 


Die Handlung der Ilias 
nach Tagen geordnet. 


1—9. |Seuche im Heere der Achäer. ....| A 1-53. 
10. Volksversammlung. Streit der Könige. | 
Thetis’ Besuch bei Achill. ee 
der Chryseis . . . «ον .] A 54—4%6. 
11. |Rückkehr der Gesandtschaft aus ΕΞ ΒΗ A 411---481. 
9—20. |Die Götter schmausend bei den Äthiopen, | A 424. 488— 
| während Achill jetzt untätig grollt . . 492. 


21. 


21/22. 


22. 


23. 


-π-........ 
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Rückkehr der Götter zum ID Thetis 
bei Zus . . . ο ν 

Agamemnons Traum . a 

Erster Kampftag. Ratsversamm- 
lung und Volksversammlung der Achäer; 
Rüstung und Auszug zur Schlacht (B). 
Teichoskopie; Zweikampf zwischen 
Paris und Menelaos (I). Vertrags- 
bruch durch Pandaros; Agamemnons 
Heerschau (4). Heldentaten des 
Diomedes (E). Hektors Gang zur 
Stadt und Begrüßung mit Andro- 
mache; unterdessen Begegnung zwischen 
Glaukos und Diomedes (Z). Zwei- 


kampf zwischen Hektor und Ajas;| 


Beratung auf beiden Seiten (H).. . . 
Vergeblicher Friedensvorschlag der Troer. 
Bestattung der Gefallenen 
Befestigung des griechischen Lagers 
Zweiter Kampftag. Götterversamm- 
lung. Von Mittag (68) an sind die 
Achäer im Nachteil . . . . . 
Beratung auf beiden Seiten; Nachtwachen. 
Gesandtschaft an Achill. Des Dio- 
medes und Odysseus Abenteuer mit 
Dolon : .. 
Dritter Kannfike on Mittag 
(A 86) an Heldentaten des Aga- 
memnon. Er und andere Führer 
werden verwundet. Patroklos’ Boten- 
gang (A 604); sein Verweilen bei 
Nestor. Kampf um die Mauer (M), 
nachher an den Schiffen (N). Zeus’ 
Betörung und Schlaf, unterdes Wen- 
dung zu Gunsten der Achäer (3). 
Nach seinem Erwachen erneute Nieder- 
en, bis nur noch Aias  standhält 
(δ, Rettendes Eingreifen, dann, als 
Mittag vorüber ist (Π 779), Übermut 
und Fall des Patroklos (II), Kampf 
um seinen Leichnam, wobei sich 
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A 493—611. 
B 1—47. 


B 48—II 380. 


H 381—432. 
H 433—482. 


© 1—488. 


0489-—K. 
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Menelaos auszeichnet (P). Achills| 
Klage; sein Auftreten gegen die 


Troer (2). a een ap > 5848. 
26/27. | Thetis bei Hephästos; ee, der 
neuen Waffen .... .| & 243—617. 


27. Vierter Kampftag. EIER 
lung; Versöhnung zwischen Achill und 
Agamemnon (T). Götterversammlung; 
Begegnung zwischen Achill und Äneas 
(Y). Achills Wüten am Flusse; Teil- 
nahme von Göttern am Kampfe (®). 
Hektors Fall (X). Totenklage um j 
Patroklos und Siegesfreude . . . . .| T1-—Y 58. 


27/28. |Patroklos erscheint dem Achill im 
Traume .. . ον νιν νι... 7 59—108. 


98. | Totenopfer für Patroklos rei Θ 109---216. 


28/29. |Verbrennung der Leiche . . . . . . {Ὁ} 217—225. 
29. |Die Kampfspiele am Grabe . ....|I 7 226—2 3. 
29/30. |Achill schlaflos in seinem Schmerz . . .| 22 3—12. 
30—38.|Mißhandlung des toten Hektor durch 
Achill, neun Tage lang (2 107) . .| 2 12—30. 
38. Einschreiten der Götter am zwölften 
Tage (@ 31. 413) nach Hektors 
Tode. Priamos macht sich auf den 


Weg... een na c| A BI. 
38/39. |Priamos bei Achill Ku .) 2 352 —694. 
39. Der König bringt die Leiche. zur Stadt. 
Klagelieder der Frauen . . . .| 2695 ff. 
39—47, |Herbeischaffen des Holzes zur Bestat- 
tung . -- nennen. [Ὡ 777-784. 
48. |Verbrennung Hektors = = 2 22.2. .|9 785-787. 
49. |Errichtung des Grabmales . . . . . .| 2 788—804. 


Inhalt der einzelnen Gesänge. 
AU. 
Nach Anrufung an die Göttin, sie möge den Zorn des Peliden 
und seine schlimmen Folgen besingen (1—7), erzählt der Dichter 
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zurückgreifend, wie Apollons Priester Chryses ins Lager der Griechen 
kam, um seine Tochter loszukaufen, aber von Agamemnon harte 
Abweisung erfuhr, und wie dann auf seine Bitte der Gott zur Strafe 
eine Pest ins Lager gesandt hat (8—52). Nachdem das Sterben 
neun Tage gedauert, beruft Achill eine Heeresversammlung, in der, 
von ihm ermutigt, Kalchas den Grund von Apollons Zorn offenbart. 
Agamemnon in heftiger Erregung verlangt Ersatz für Chryseis, die 
er herausgeben soll, und kündigt, als Achill ihm widerspricht, an, 
daß er gerade von ihm die Briseis, die jener als Ehrengabe aus der 
Beute erhalten hat, sich holen werde. (53—187.) — Achill will 
das Schwert ziehen, wird aber durch Athene zurückgehalten (188— 
222). — Er antwortet mit Schmähungen auf den Atriden und er- 
klärt nun bestimmt, was er schon vorher angedroht hat, daß er 
sich vom Kampfe zurückziehen will. Vergebens sucht Nestor zu 
vermitteln; beide bleiben dabei, einer den Übermut des andern an- 
zuklagen. (223—303.) 


Nachdem die Versammlung aufgehoben ist, wird die Tochter 
des Chryses zur Heimfahrt eingeschifft, im Heere ein großes Sühn- 
opfer veranstaltet; zwei Herolde kommen zu Achill, um Briseis von 
ihm zu fordern, und er läßt sie ziehen (304—348). Dann ruft er 
durch Gebet seine göttliche Mutter herbei, klagt ihr sein Leid und 
erhält das Versprechen, daß sie ihm von Zeus Genugtuung erwirken 
wolle (348—430). Inzwischen wird Chryseis unter Odysseus’ Führung 
ihrem Vater wiedergebracht; am folgenden Morgen kehrt die Ge- 
sandtschaft aus Chryse zurück (430—487). 


Während Achill weiter grollt, kommt Thetis zu Zeus und bittet 
ihn, so lange die Griechen im Kampf unterliegen zu lassen, bis sie 
den Gekränkten durch erhöhte Ehre versöhnen; ungern sagt der 
Herrscher dies zu (488—530). Gleich darauf in der Versammlung 
der Götter ist er genötigt, seinen Entschluß der eignen Gemahlin 
gegenüber zu verteidigen; dem Zank zwischen beiden macht Hephästos 
durch heiteren Zuspruch ein Ende und die Olympier schmausen 
nun ungestört bis zum Abend (531—611). 

Cauer, Beigaben zu Ilias und Odyssee. 2 
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Β (1). 

In der Nacht sendet Zeus dem Atriden einen Traum, der ihm 
die Eroberung der Stadt in nahe Aussicht stellt und rät, mit ge- 
samter Macht anzugreifen (1--- 47). Am nächsten Morgen läßt 
Agamemnon eine allgemeine Versammlung berufen, teilt aber zuvor 
im Rate der Ältesten seinen Traum und den danach gefaßten Ent- 
schluß sowie seine Absicht mit, die Leute zunächst auf die Probe 
zu stellen (48—83). Das gelingt schlecht; sein Vorschlag, nach Hause 
zu fahren, wird mit Begeisterung aufgenommen, schon wogt die 
Menge den Schiffen zu, um sie ins Wasser zu ziehen: da kommt 
Athene vom Olymp herab und veranlaßt den Odysseus, die Davon- 
eilenden noch einmal zu sammeln (84—210). Während die übrigen 
abwartend sitzen, erhebt Thersites heftige Vorwürfe gegen Agamem- 
nons Leitung, wird jedoch von Odysseus mit Wort und Schlag zur 
Ruhe verwiesen (211—277). Dann tritt dieser selbst auf, erinnert 
an das Wunder vor der Abfahrt von Aulis und mahnt zum Aus- 
harren. Die kampflustige Stimmung, die er hervorgerufen hat, 
sucht Nestor noch zu verstärken und schließt daran den Rat, die 
Krieger nach Sippen und Stämmen zu ordnen. Dies billigt 
Agamemnon und befiehlt allgemeine Rüstung zum bevorstehenden 
Kampfe. (278—393.) 

Während überall bei den Schiffen ein schnelles Mahl bereitet 
wird, nehmen die Fürsten beim Oberkönig an dem Opfer für Zeus 
tel; dem sich anschließenden Schmause macht Nestor ein Ende, 
auf dessen Antrieb jetzt Agamemnon das Signal zum Sammeln geben 
läßt (394—454). In drei Gleichnissen wird das Bild der sich 
drängenden Scharen, in einem der Anblick der sie ordnenden Führer 
geschildert (455 — 483). 

Nachdem der Dichter die Musen gebeten hat, seinem Ge- 
dächtnis zu Hilfe zu kommen (484—493), 'gibt er eine geographisch 
geordnete Übersicht der im griechischen Heere vereinigten Kontin- 
gente (494— 785). — Die Troer sind gerade zur Beratung um Priamos 
versammelt, als Iris in Polites’ Gestalt die Nachricht bringt, daß die 
Feinde heranrücken, und zugleich dem Hektor rät, die Masse der 
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Bundesgenossen nach Stämmen zu ordnen; dies geschieht an einem 
Hügel vor der Stadt (786—815). So hat der Erzähler den Anlaß 
gewonnen, auch von den Streitkräften auf troischer Seite ein Ver- 
zeichnis zu geben (810 --- 8177). 

(Γ IM). 

Als beide Heere einander nahe sind, weicht Alexandros zuerst 
vor Menelaos zurück, fordert ihn dann aber, durch Hektor zurecht- 
gewiesen, zu entscheidendem Zweikampfe auf. Der Vorschlag wird 
angenommen und Waffenstillstand geschlossen. (1—120.) Helena, 
durch Iris auf die Stadtmauer gerufen, erklärt dem Priamos die 
einzelnen Führergestalten, die man im Felde sieht (121—244). 
Durch den Herold hinabgerufen, vollzieht der König mit Agamem- 
non zusammen das Vertragsopfer, kehrt darauf in die Stadt zurück 
(245—313). Der Kampf verläuft für Alexandros ungünstig; im 
entscheidenden Augenblick aber reißt ihn Aphrodite heraus und 
entführt ihn in seine Wohnung (314—382). Dann geht sie Helena 
zurückzurufen, die erst sich weigert, auch, als sie doch gefolgt ist, 
dem Paris mit Vorwürfen begegnet, zuletzt aber seiner Zärtlichkeit 
nachgibt (383—447). Unterdessen sucht Menelaos wütend nach 
dem entkommenen Feinde; Agamemnon verlangt von den Troern 
Anerkennung des Sieges (448—461). 

4A (IV). 

In der Götterversammlung regt Zeus die Frage an, ob man 
es nicht zum Frieden kommen lassen wolle, gibt aber dem heftigen 
Verlangen der Here, daß Ilios zerstört werde, nach und schickt 
Athene hinab, um einen Bruch des Vertrages herbeizuführen (1— 72). 
Sie nimmt die Gestalt eines Troers an und verleitet den Bogen- 
schützen Pandaros, aus dem Versteck auf den arglosen Menelaos 
zu schießen. Die Wunde ist nur leicht und wird auf Agamemnons 
Befehl durch Machaon besorgt; aber nun schicken sich beide Heere 
zu neuem Kampfe an. (73— 222.) 

Agamemnon mustert, zu Fuß entlang gehend, die Seinen; er lobt 
Idomeneus, die beiden Aias, Nestor, tadelt unvorsichtig Menestheus 
und Odysseus, dann den Diomedes (223—421). Nachdem der 
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Dichter beide Heere, die schweigenden Griechen und die schreienden 
Troer, wie sie, von Athene und von Ares angetrieben, anrücken 
und zusammenstoßen, in Gleichnissen beschrieben hat (422—456), 
erzählt er mehrere Einzelkämpfe (457—538) und deutet zuletzt ein 
Gesamtbild des Schlachtgetümmels an (539 — 544). 

E (V). 

Inmitten weiterer Einzelkämpfe wird Ares von Athene ver- 
anlaßt, den Kampfplatz zu verlassen und vom Flusse her zuzusehen 
(1—83). Diomedes wird von Pandaros verwundet, kämpft aber 
erfolgreich weiter, da ihn Athene ermutigt und ihm (128) die Augen 
hell gemacht hat, daß er Götter und Menschen unterscheidet (84 -- 
165). — Äneas ruft den Pandaros zu neuem, diesmal gemeinsamem 
Angriffe gegen den Tydiden auf. Dieser hält, die Besorgnis seines 
Wagenlenkers Sthenelos verachtend, ruhig stand, tötet den Schützen 
und bringt durch einen Steinwurf auch seinen Beschützer Äneas zu 
Fall, dem dann aber Aphrodite zu Hilfe kommt. (166—317.) 
Diomedes erbeutet die Rosse des Äneas und verwundet die Göttin ; 
diese fährt auf dem Wagen des Ares zum Olymp zurück, wird dort 
von ihrer Mutter Dione getröstet, von Athene verspottet (318—430). 

Apollon weist den auch gegen ihn andringenden Diomedes 
zurück und entführt den Äneas in seinen Tempel auf Pergamos, 
während, von ihm herbeigerufen, Ares die Troer zum Kampfe er- 
muntert (431—468). In gleichem Sinne wirkt der Führer der Lykier, 
Sarpedon, durch dessen Vorwürfe Hektor zu kräftigerem Vorgehen 
getrieben wird (469—505); bald kehrt Äneas, neu gestärkt, durch 
Apollons Hilfe in den Kampf zurück (506—518). — Auch die 
Griechen kämpfen tapfer; trotzdem sind die Troer jetzt im Vorteil, 
weil Ares (594) dem Hektor beisteht. Vor ihm weicht Diomedes 
zurück; auch Aias wird im Vordringen gehemmt. (519—626.) Der 
Fall von Zeus’ Sohne Sarpedon, der den Herakliden Tlepolemos tötet, 
doch, zugleich selbst von jenem schwer verwundet, aus dem Kampfe 
getragen wird, vermag die Troer nicht aufzuhalten (627— 710). 

Da kommen vom Olymp aus Here und Athene mit Ein- 
willigung des Götterkönigs zu Hilfe (711—779). Here in Stentors 
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Gestalt ruft laut, um die Griechen anzufeuem; Athene steigt zu 
Diomedes auf den Wagen und gibt ihm Kraft, sogar den Ares zu 
verwunden, daß dieser furchtbar schreiend zum Himmel auffährt 
(780—867). Während Zeus den Klagenden zwar schilt, aber doch 
der Pflege des Arztes Päeon übergibt, kehren die beiden Göttinnen 
zum Olymp zurück (868—909). 

Z(WD. 

In einer Reihe von Einzelkämpfen sind die Griechen im Vor- 
teil (1—71). Da rät der Seher Helenos seinem Bruder Hektor, in 
die Stadt zu gehen und einen Bittgang der Frauen zum Tempel 
der Athene zu veranlassen (72—118). — Unterdessen begegnen 
sich im Felde Diomedes und der Lykier Glaukos, erkennen sich 
als Enkel von Gastfreunden, wobei die Geschichte des Bellerophontes 
erzählt wird, und tauschen zum Zeichen friedlicher Gesinnung ihre 
Rüstungen (119— 236). 

Hektor kommt zu seiner Mutter. Nachdem sie vergebens 
versucht hat, ihn zu kurzer Rast zurückzuhalten, führt sie den Auf- 
trag des Sehers aus. (237—311.) Des Helden nächster Gang ist 
zu Alexandros, der seine scharfe Mahnung, er solle in den Kampf 
zurückkehren, willig aufnimmt; Helenas Aufforderung zu bleiben 
lehnt Hektor freundlich ab (312—368). Dann eilt er in sein eignes 
Haus, um Andromache zu begrüßen; er trifft sie dort nicht, aber 
bald nachher in der Nähe des Tores. Während sie ihn mit zärt- 
lichen Vorwürfen zurückzuhalten sucht, bemüht er sich, die Geängstete zu 
trösten und gewinnt selber frischen Mut aus dem Anblick seines 
Knaben. (369—502.) — Noch innerhalb des Tores holt ihn Paris 
ein, der nun voll Kampflust ist und durch seinen Eifer auch den 
Groll des Bruders überwindet (503—529). 

H (vM. 

Hektor und Paris greifen wirksam in die Schlacht ein (1—16). 
Apollon und Athene verabreden, daß ein neuer Einzelkampf eine 
Unterbrechung bringen soll; ihren Ratschluß vernimmt Helenos und 
durch ihn veranlaßt tritt Hektor vor und fordert den Tapfersten 
der Griechen zum Zweikampf heraus (17—91). Zuerst wagt niemand 
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sich zu stellen; Menelaos, der es unternehmen will, wird von seinem 
Bruder zurückgehalten. Als darauf aber Nestor die Feigheit der 
Jüngeren gescholten hat, erklären sich viele bereit; durchs Los. wird 
der ältere Aias bestimmt. (92—205.) — Der Kampf verläuft un- 
entschieden, wenn auch der griechische Held mit der Lanze wie 
mit dem Steinwurf im Vorteil ist. Ehe sie die Schwerter ziehen, 
treten die Herolde dazwischen und rufen zur Nachtruhe; durch 
Austausch von Geschenken wird das friedliche Ende des Waffen- 
ganges bekräftigt. (206— 312.) 

In einer Versammlung der griechischen Fürsten rät Nestor, die 
Gefallenen zu verbrennen und das Lager zu befestigen; auf troischer 
Seite wird beschlossen, einen Ausgleich vorzuschlagen, bei dem Paris 
Schadenersatz leisten, nur Helena behalten soli (313—380). Am 
nächsten Morgen kommt Idäos als Gesandter ins griechische Lager. 
Diomedes bewirkt durch kräftigen Einspruch, daß der Antrag ab- 
gewiesen wird; nur den erbetenen Waffenstillstand zur Verbrennung 
der Toten bewilligt Agamemnon. (381—413.) — Sogleich beginnt 
man von beiden Seiten mit den Arbeiten für die Bestattung, die an 
diesem Tage beendet wird (414—432). Am folgenden Tage schließen 
die Griechen ihr Lager durch Mauer und Graben ab; sie erregen 
durch dieses Werk den Unwillen Poseidons, dem Zeus deshalb an- 
heimstellt, den Bau bald wieder zu zerstören (433—463). 

Am Abend kommen Schiffe an, die das griechische Heer mit 
Wein versorgen; die Nacht durch wird auf beiden Seiten ge- 
schmaust, während Zeus durch seinen Donner schlimme Absichten 
erkennen läßt (464—482). 

Θ (ὙΠ. 

In einer Versammlung aut dem Olymp verbietet am folgenden 
Morgen Zeus den Göttern die Teilnahme am Kampfe, fährt dann 
selber zum Ida, um von dort aus zuzuschauen (1—52). 

Den Vormittag über stehen die Parteien gleich; dann ent- 
scheidet die Wage des Schicksals zu Ungunsten der Achäer, denen 
Zeus durch Blitz und Donner Furcht einjagt (88 --- 77). Alle, auch 
die ersten Helden, fliehen, während Nestor dadurch aufgehalten 
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wird, daß ihm ein Pferd getötet ıst; Diomedes nimmt ihn auf seinen 
Wagen, fährt dem Hektor entgegen und durchbohrt dessen Wagen- 
lenker (78—129). Um einen völligen Sieg des Tydiden zu hindern, 
läßt Zeus unmittelbar vor ihm einen Blitz niederfahren. Nun wendet 
auch er sich auf Nestors Zureden zur Flucht, wenn auch zögernd. 
Hektors Hohn ruft ihn wieder zum Kampfe; aber noch dreimal (170) 
donnert Zeus, um ihn zurückzutreiben. Voll Siegeshoffnung folgt 
Hektor. (130— 197.) — Heres Aufforderung, den Griechen zu helfen, 
weist Poseidon aus Furcht vor Zeus zurück (198—211). 

Von der Mitte des Schiffslagers aus ruft Agamemnon laut die 
Seinen zum Widerstand auf; er erhält ein günstiges Zeichen von 
Zeus (212 —252). Nun sind für eine Weile die Griechen im Vor- 
tel. Einzelne ihrer Helden töten einzelne Gegner; Teukros zielt 
wiederholt auf Hektor. Als er dessen neuen Wagenlenker durch 
einen Pfeilschuß erlegt hat, wird er von ihm selbst mit einem 
Feldstein schwer getroffen (253 —334). 

Aufs neue treibt Hektor die Griechen vor sich her (335 — 349). 
Here und Athene machen sich zu Wagen vom Olymp auf, um 
ihren Freunden zu helfen; Zeus aber läßt sie durch Iris zurück- 
halten. Verstimmt nehmen sie wieder im Kreise der Götter Platz 
und müssen, nachdem auch Zeus dorthin gekommen ist, noch Spott 
und weitere Drohung von ihm vernehmen. (350—484.) — Den 
Griechen ersehnt bricht die Nacht herein (485 —488). 

Die Troer lagern die Nacht durch im Felde und sichern sich 
durch zahlreiche Wachtfeuer gegen einen Überfall wie gegen heim- 
liche Flucht ihrer Feinde (489—565). 

I (IX). 

Während der Nacht beruft Agamemnon eine Versammlung 
und schlägt nun ernstlich vor zu fliehen; doch nachdem Diomedes 
kraftvoll widersprochen hat, wird dieser Gedanke verworfen. Auf 
Nestors Rat werden an den Befestigungen entlang Wachen aus- 
gestellt. (1—88.) — Die Fürsten versammeln sich dann zu engerem 
Rate. Nestor verlangt Versöhnung mit Achill; der Atride ist dazu 
bereit und nennt die reichen Geschenke, die er dem Gekränkten 
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bieten will. Aias und Odysseus mit Achills altem Erzieher Phönix 
gehen sogleich als Gesandte ab. (89—181.) Vom Peliden werden 
sie freundlich aufgenommen (182— 224). 

Zuerst spricht Odysseus, schildert die Not der Griechen und 
berichtet, was Agamemnon zur Sühne geben will (225—306). Achill 
lehnt ab: er sei es müde, die Hauptarbeit zu tun, ohne Dank 
dafür zu ernten, und gedenke schon am nächsten Tage mit den 
Seinen nach Phthia heimzufahren; auch Phönix möge ihm folgen 
(307—429). — Jetzt nimmt dieser das Wort: er erinnert den Helden 
an die Kindheit, die er unter seiner Leitung verlebt hat, mahnt ihn 
daran, wie die Göttinnen der Bitte hinkend der raschen Verblendung 
folgen (502—512), und erzählt zur Warnung die Geschichte des 
hartherzigen Meleagros (430—605). Achill bleibt noch ungerührt und 
winkt dem Patroklos, für Phönix das Lager zu bereiten (606—622). 
— Voll Unmut wendet sich Aias an Odysseus: sie wollen den 
Versuch aufgeben und weggehen. Unmerklich läuft seine Rede 
in eine erneute Bitte aus, die von Achill aufs neue, wenn auch 
minder schroff als vorher, damit abgewiesen wird, daß er die erlittene 
Beschimpfung nicht vergessen könne. So nehmen die beiden Gesandten 
wirklich Abschied,während Phönix bei denMyrmidonen bleibt. (622 —668.) 

Im Kreise der Fürsten ruft der gebrachte Bescheid Bestürzung 
hervor; aber die entschlossene Sprache des Diomedes bewirkt wieder 
einen Umschlag der Stimmung (669 — 713). 

K (X). 

Agamemnon und Menelaos, von Sorge wach gehalten, kommen 
zusammen; sie wecken Nestor, Odysseus, Diomedes u. a., um zu- 
nächst gemeinsam die Wachen zu revidieren (1—179). Nachdem 
sie diese gut auf ihren Posten gefunden haben, halten sie außerhalb 
von Mauer und Graben eine Beratung, in der auf Nestors Anregung 
beschlossen wird, daß Diomedes und Odysseus als Späher ins feind- 
liche Lager gehen wollen (180—271). Unterwegs sendet ihnen 
Athene ein günstiges Vogelzeichen (272—298). — Gleichzeitig hat 
im Rate der Troer Hektor zu etwas Ähnlichem aufgefordert und 
Dolon es unternommen, über die Absichten der Griechen Kunde 
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zu bringen (299—337). Er begegnet jenen beiden, wird von ihnen 
festgehalten, über die Verhältnisse im troischen Lager ausgefragt, 
dann von Diomedes getötet (338—468). Am Ziele angelangt, finden 
sie seine Angaben bestätigt; sie richten unter den schlafenden 
Thrakern ein Blutbad an und kehren, nachdem Athene zum Auf- 
bruch gemahnt hat, auf den Pferden des mit ermordeten Königs 
Rhesos zum griechischen Lager zurück, während sich drüben, wo 
man jetzt das Geschehene bemerkt, lauter Jammer erhebt (469— 
531). — Den Fürsten, von denen Nestor zuerst auf ihr Herannahen 
aufmerksam wird, berichten Odysseus und Diomedes über den FEr- 
folg ihres Ganges, nehmen dann ein Bad und setzen sich zum 
Schmause (532—579). 
A (XJ. 

Am Morgen führen von der einen Seite Agamemnon, von der 
anderen die Fürsten der Troer die Heere zum Kampf (1—83). 
Nachdem dieser lange unentschieden gewesen ist, gewinnen um 
Mittag die Griechen das Übergewicht, besonders durch das kühne 
Vordringen des Atriden (834—180). Ihm gegenüber sich zurück- 
zuhalten und seinen Weggang vom Schlachtfelde abzuwarten, wird 
Hektor von Zeus veranlaßt (181—217). 

Da wird Agamemnon verwundet und fährt zu den Schiffen 
zurück (218—283). Sofort nimmt Hektor seinen Vorteil wahr (284 
—309), wird aber von Odysseus und Diomedes zurückgedrängt; ein 
wuchtiger Lanzenwurf des Tydiden raubt ihm für einen Augenblick 
das Bewußtsein (310—367). Nun wird dieser selbst durch einen 
Pfeilschuß von Paris kampfunfähig gemacht (368—400). Odysseus 
bleibt allein, wird von den Troern umringt, verwundet und hart 
bedrängt, bis auf sein Rufen Menelaos und Aias herbeikommen, von 
denen der eine ihn aus dem Kampfe geleitet (487), der andere, 
selbst vordringend, wieder eine Wendung zu Gunsten der Griechen 
herbeiführt (401—501). — An einer anderen Stelle kämpft unter- 
dessen Hektor; hier kommen die Griechen dadurch in Nachteil, 
daß Paris’ Pfel den Arzt Machaon trifft, den dann Nestor auf 
seinem Wagen davon führt (502—520). Darauf begibt sich Hektor 
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nach dem Teile des Schlachtfeldes, wo Aias gegenübersteht, der 
sich jetzt, von den Troern verfolgt, kämpfend zurückzieht (521— 
574). Eurypylos, der ihm zu Hilfe kommt, wird selber von Paris 
verwundet (575—595). 

Achill hat gesehen, wie auf Nestors Wagen ein Verwundeter 
aus dem Kampfe fuhr, und schickt seinen Freund Patroklos, um 
sich zu erkundigen, wer es gewesen sei. Patroklos trifft die beiden 
schon beim Trunke sitzend; er sieht den Machaon und will gleich 
zurückeilen, wird aber von Nestor noch festgehalten. Dieser sagt 
ihm, wie schlimm es für die Griechen stehe, erzählt ausführlich 
(670— 761) von einem Kampfe zwischen Pyliern und Eleern, den 
er in seiner Jugend mitgemacht hat, und schließt daran Vorwürfe 
für Achilleus, die Patroklos ausrichten soll, und die Bitte, daß er 
wenigstens den Freund in den Kampf schicken und ihm seine 
Rüstung leihen möge, um die Feinde zu täuschen. (596—803.) — 
Auf dem Rückwege begegnet Patroklos dem verwundeten Eurypylos 
und mag ihn, obwohl er selbst Eile hat, nicht ohne Hilfe lassen: 
er geleitet ihn ins Zelt und pflegt seine Wunde (804--- 848). 

M (X). 

Gegenstand der Kämpfe des zwölften Buches ist die Mauer, 
welche die Griechen vor kurzem erbaut hatten und die später von 
Poseidon und Apollon völlig wieder zerstört wurde (1—33). Auf 
Polydamas’ Rat lassen die Troer ihre Streitwagen zurück und gehen 
zu Fuß in fünf Abteilungen zum Sturme vor (34—107). Nur Asios 
Hyvrtakos’ ‚Sohn will zu Wagen eins der Tore nehmen, wird aber 
von den beiden Lapithen, die es bewachen, zurückgeworfen (108 — 
174). Eine Reihe weiterer Einzelkämpfe deutet der Dichter an 
(175—194). Durch ein ungünstiges Vogelzeichen, vor dem Poly- 
damas warnt, läßt sich Hektor nicht abschrecken, sondern dringt mit 
den Seinen gegen die Mauer an, die unter Führung der beiden Aias 
tapfer verteidigt wird (195 — 289). 

An einer anderen Stelle führen Sarpedon und Glaukos die 
Lykier zum Angriff; Menestheus, der gegenübersteht, ruft den 
Telamonier Aias und seinen Bruder Teukros zu Hilfe herbei (290 
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— 369). Ihr Eintreffen bleibt nicht ohne Wirkung: Glaukas wird 
verwundet; und obwohl Sarpedon eine Zinne der Mauer herabreißt, 
so kommt doch der Kampf zum Stehen (370—435). 

Den Ruhm, die Befestigung zu durchbrechen, hat Zeus dem 
Hektor vorbehalten, der mit einem Steinwurf ein Tor sprengt und 
hindurch stürmt; die Griechen fliehen den Schiffen zu (436—471). 

N (XII). 

Während Zeus auf die Vorgänge vor Ilios nicht achtet, kommt 
Poseidon von Samothrake herüber (1—38) und greift zu Gunsten 
der Griechen ein, indem er zuerst, in Kalchas’ Gestalt, die beiden 
Aias anspricht und wunderbar mit Kraft erfüllt, dann andere Führer 
zu frischem Kampfe ermuntert (39—124). So gelingt es, die 
fliehenden Scharen wieder zum Stehen zu bringen und den vor- 
dringenden Hektor aufzuhalten; im Verlaufe der Einzelkämpfe, die 
nun folgen, fällt Poseidons Enkel Amphimachos (125-—205). 

Hierdurch gereizt, treibt der Gott aufs neue die Danaer zum 
Kampfe an, zunächst den Idomeneus. Nachdem dieser im Zelte 
die Rüstung angelegt hat, begegnet er seinem Gefährten Meriones, 
der sich eine neue Lanze holen will. Beide zusammen treten nun 
frisch in die Schlacht ein, und zwar auf dem linken Flügel. (206— 
327.) — Der Streit entbrennt hitziger, auf troischer Seite von Zeus, 
auf der andern von Poseidon gefördert (328—360). Idomeneus 
tötet Othryoneus, den Freier der Kassandra, und den Hyrtakiden 
Asios; mutig tritt ihm Deiphobos entgegen, aber ohne Erfolg, 
weshalb er noch den Äneas zu Hilfe holt (361-467). Diesem 
vereinten. Angriffe gegenüber sammelt auch Idomeneus Genossen um 
sich; im Handgemenge stehen er und Äneas eine Zeitlang im 
Mittelpunkte (468—515). — Eine Reihe von Einzelkämpfen wird 
dadurch eröffnet, daß Deiphobos den Sohn des Kriegsgottes, 
Askalaphos, durch einen Speerwurf tötet (518 ἢ); Meriones, 
Antilochos, Menelaos, von den Troern Äneas, Helenos, Paris nehmen 
wirksam am Gefechte teil (516—672). 

Während es so auf dem Flügel zugeht, vermag Hektor da, 
wo er hereingebrochen ist, in der Mitte der Linie (312), nicht 
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vorwärts zu kommen, weil tapfere Scharen unter Führung des 
Telamoniers und des Lokrers Aias Widerstand leisten (673—722). 
Auf Polydamas’ Rat geht Hektor persönlich zurück, um die troischen 
Mannschaften zu sammeln. Seinen Bruder Paris und mehrere 
tüchtige Führer gesellt er sich zu und rückt so, an der Spitze eines 
geschlossenen Heerhaufens, von neuem vor. (723—807.) — Aias, 
durch ein günstiges Vogelzeichen noch ermutigt, begrüßt den Gegner 
mit lautem Zuruf;5 und unter beiderseitigem Schlachtgeschrei halten 
die Griechen dem Angriff stand (808—837). 
3 (XIV). 

Nestor wird durch das Geschrei veranlaßt, aus seinem Zelte 
zu treten, wo er noch mit Machaon beim Trunke sitzt; da sieht er 
die Mauer niedergeworfen und die Griechen schwer bedrängt. Wie 
er zu Agamemnon gehen will, begegnen ihm drei verwundete Fürsten 
— Agamemnon selbst, Odysseus und Diomedes — die ebenfalls 
Umschau halten wollen. Der Atride ist mutlos und regt aufs neue 
den Gedanken der Flucht an, den aber Odysseus kräftig zurückweist. 
Diomedes schlägt vor, sie wollten, obwohl verwundet, ins Kampf- 
getümmel gehen, um die Lässigen anzufeuern. (1—132.) — Indem 
sie diesen Rat befolgen, kommt Poseidon in Gestalt eines alten 
Mannes ihnen nach und ermutigt durch Zuspruch den König, durch 
lauten Schlachtruf das Heer (133—152). 

Here sieht vom Olymp aus, wie Poseidon für die Griechen 
tätig ist, während Zeus auf dem Ida sitzend dem Kampfe zu- 
schaut; sie beschließt, ihren Gemahl einzuschläfern, schmückt sich 
dazu sorgfältig und erbittet von Aphrodite ihren Zaubergürtel (153 
— 223). Dann sucht sie auf Lemnos den Schlafgott auf und gewinnt 
ihn durch Versprechungen, mit ihr zum Ida zu kommen (224— 
282). Beim Anblick der Gattin wird Zeus von Liebe ergriffen und 
hält sie in zärtlicher Umarmung fest (283—351). Während er in 
Schlummer liegt, eilt der Schlafgott auf das Schlachtfeld hinab, dem 
Poseidon die Botschaft zu bringen; unter dessen Führung treten nun 
die Griechen mit lautem Geschrei den anstürmenden Troern ent- 
gegen (352—401). 
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Hektor wird durch einen Steinwurf des Telamoniers nieder- 
gestreckt und wird ohnmächtig aus dem Kampfe getragen (402— 
439). Herüber und hinüber wird mancher Tapfere getötet, dessen 
Fall dann der Sieger mit höhnendem Worte (454. 470. 479. 501) 
begleitet. Bald gelingt es den Griechen, unter denen hier der Lokrer 
Aias (442. 520) sich durch Gewandtheit auszeichnet, die Troer 
zurückzutreiben. (440—522.)" 

OÖ (XV). 

Als Zeus erwacht und die Troer fliehen sieht, bedroht er die 
Gattin heftig, die ihn getäuscht hat, läßt sich aber durch ihren 
Schwur, daß Poseidon ohne ihr Zutun den Griechen helfe, begütigen 
und schickt sie ab, um Iris und Apollon herbeizurufen ; dabei deutet 
er den künftigen Verlauf der Ereignisse bis zum Falle von Ilios an 
(1—77). Here findet auf dem Olymp die Versammlung der Götter 
und erzählt von dem Zorn und den Drohungen des Zeus, erwähnt 
auch, daß Ares’ Sohn Askalaphos gefallen ist. Jener will wütend 
sogleich in den Kampf eilen, wird aber von Athene zurückgehalten. 
(78—141.) — Iris und Apollon kommen zu Zeus; erstere wird von 
ihm zu Poseidon geschickt mit dem Befehl, er solle das Schlacht- 
feld verlassen, was jener, wenn auch widerstrebend, tut (142—219). 
Apollon erhält den Auftrag, Hektor mit neuer Kraft zu erfüllen; 
wie der Held, von dem Gotte geleitet, in die Schlacht zurückkehrt, 
erschrecken die Griechen (220—280). 

Nur ein Teil von ihnen (305) tritt den neu andringenden 
Troem mutig entgegen; aber auch sie vermögen der Gewalt des 
Gottes, der die Ägis schwingt, nicht zu widerstehen und wenden 
sich nach kurzem Kampfe zur Flucht, während Apollon durch 
Niedertreten der Grabenränder und der Mauer den verfolgenden 
Troem die Bahn frei macht (281—366). In solcher Bedrängnis 
betet Nestor zu Zeus und dieser donnert, den Achäern zum günstigen 
Zeichen, das aber von den Troern umgekehrt verstanden wird (367 
—389). — Jetzt erst verläßt Patroklos den Euryphylos, um zu 
Achill zurückzukehren (390—404). 

Dicht vor den Schiffen kommt der Kampf zum Stehen. Teukros, 
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von Aias ermutigt (436), versucht vergebens Hektor zu verwunden; 
Aias ermahnt wiederholt (502. 561) die Griechen zur Tapferkeit. 
Einzelne Erfolge werden von beiden Seiten erzielt, zuletzt von 
Antilochos. (405—591.) Aber Zeus will dem Hektor, der bald 
sterben soll, noch einmal Ruhm verleihen; so gelingt es diesem, 
die Griechen von den vordersten Schiffen zurückzutreiben (592— 
673). Der Telamonier Aias allein hält vorne stand, erst von einem 
Schiff auf das andre springend und mit langem Speer die Feinde 
abwehrend, dann, als Hektor das Schiff des Protesilaos anpackt und 
in Brand stecken will, nur dieses verteidigend (674— 746). 
II (XV]). 

Patroklos erbittet und erhält von Achill die Erlaubnis, in dessen 
Rüstung mit den Myrmidonen in die Schlacht einzutreten ; doch soll 
er umkehren, sobald die Schiffe frei gemacht sind (1—100). In- 
zwischen ist auch Alias zum Rückzuge genötigt worden und von 
dem Schiffe des Protesilaos lodert die Flamme auf; nun treibt Achill 
selber zur Eile (101—129). Während Patroklos die Waffen anlegt, 
Automedon den Streitwagen zurecht macht, leitet Achill die Aus- 
rüstung seiner Mannen, die unter fünf Anführer verteilt sind, und 
steigert durch eine Ansprache ihre Kampflust (130—220). Dann 
wendet er sich an Zeus mit Trankopfer und Gebet, daß der Freund 
siegreich und wohlbehalten heimkehren möge (220— 256). 

Dieser bricht jetzt mit den Myrmidonen vor; der Brand wird 
gelöscht und die Troer müssen sich so weit zurückziehen, daß die 
Schiffe frei werden (257—305). Die Schlacht löst sich für eine 
Weile in Einzelkämpfe auf, deren Ergebnis aber bald ist, daß die 
Troer, während Hektor (367. 382 f.) mit schnellen Pferden enteilt, 
in wildem Gedränge (369 f.) durch den Graben fliehen (306 —393). 
Patroklos treibt einen Teil der Feinde wieder den Schiffen zu, 
schneidet ihnen die Flucht ab und tötet viele (394—418). — Ihm 
tritt der Lykier Fürst Sarpedon, ein Sohn des Zeus, entgegen; sein 
Vater möchte ihn gern retten, doch Here besteht darauf, daß er 
sein Schicksal erfülle: so fällt er von Patroklos®’ Hand, vermag aber 
noch die Sorge für seinen Leichnam dem Glaukos ans Herz zu legen 
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(419—507). Dieser, selbst verwundet, betet zu Apollon, der ihm 
neue Kraft verleiht. Nun entbrennt ein heißer Kampf um den 
toten Sarpedon, wobei auf der einen Seite Hektor, Äneas, Poly- 
damas, auf der andern — außer Patroklos — die beiden Aias und 
Meriones hervortreten. (508—643.) Endlich macht Zeus die Troer 
und Lykier fliehen; Sarpedons Waffen werden von den Griechen 
erbeutet, seinen Leib aber gibt Apollon auf Zeus’ Befehl den 
Zwillingsbrüdern Schlaf und Tod, daß sie ihn nach der Heimat 
tragen (644— 683). 

Durch den Erfolg übermütig gemacht, fährt Patroklos fort 
Feinde zu erschlagen; er dringt bis an die Stadt vor und will die 
Mauer erstürmen, wird aber von Apollon zurückgescheucht (684 — 
711). Jetzt kehrt Hektor, der mit geflohen war, in den Kampf 
zurück. Sein Wagenlenker Kebriones wird von Patroklos getötet, 
der Leichnam nach langem Ringen zu den Griechen herübergezogen. 
(712—783.) — Wie Patroklos aber nicht abläßt vom Morden, naht 
ihm Apollon und trifft ihn mit schwerem Schlage, daß die Waffen 
von seinem Leibe abfallen; Euphorbos verwundet ihn im Rücken, 
den letzten, tödlichen Stoß führt Hektor. Den Spott des Siegers 
erwidert der Sterbende noch mit der Prophezeiung, daß auch ihm 
das Ende nahe sei. Hektor eilt dem Automedon nach, der auf 
Achills Wagen davon gefahren ist. (784—867.) 

P (XV). 

Euphorbos, der von dem toten Patroklos nicht ablassen will, 
wird von Menelaos durchbohrt, vor dem nun alle Troer zurück- 
schrecken (1—69). Da kommt Hektor heran, der auf Apollons 
Rat die Verfolgung des Automedon aufgegeben hat, und nimmt die 
Waffen des Patroklos weg; Menelaos zieht sich zurück, ruft aber 
zum Schutze des Leichnams noch rechtzeitig den Telamonier herbei 
(70—139). Durch eine scharfe Rede von Glaukos wird Hektor 
angestachelt; er eilt den Gefährten nach, welche die erbeutete 
Rüstung zur Stadt führen, und legt diese an. Zeus, seines nahen 
Todes gedenkend, verleiht ihm noch einmal erhöhte Kraft. Aufs 
Schlachtfeld zurückgekehrt feuert er die Troer zu entschlossenem 
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Vorgehen an, während Aias und Menelaos sich genötigt sehen, 
noch mehr Helden zu Hilfe herbeizurufen. (140-—261.) — In 
tapferem Kampfe werden die Troer zurückgedrängt, kommen aber 
durch das Eingreifen des von Apollon herbeigerufenen Äneas wieder 
in Vorteil. Nebel (269. 368) umgibt die Kämpfenden, die von 
beiden Seiten zähe festhalten. (262—423.) 

Unterdessen stehen Achills Rosse abseits und weinen um 
Patroklos; Zeus, von Mitleid mit den unsterblichen Tieren bewegt. 
erfüllt sie mit frischer Kraft, daß sie den Automedon ins Getümmel 
zurücktragen, wo er sich als Wagenlenker den Alkimedon zugesellt 
(424—483). Sogleich versuchen Hektor und Äneas das Gespann 
zu erbeuten, werden aber von Automedon mit Hilfe der beiden 
Aias zurückgetrieben (483—542). 

Der Kampf um Patroklos entbrerint aufs neue, durch Athene 
und Phöbos, beide in menschlicher Gestalt, von entgegengesetzten 
Seiten anzefeuert, von Zeus endlich zu Gunsten der Troer gewendet 
(543—59%6). Selbst Idomeneus flieht. Aias, der die schlimme Lage 
erkennt, betet zu Zeus, daß er den Nebel entfernt (649); so kann 
Menelaos, auf Aias’ Rat, den Äntilochos aufsuchen, der dem Peliden 
die Trauerbotschaft bringen soll. (59 1--- 699.) — Menelaos selber 
kehrt zu dem Leichnam zurück, den jetzt er und Meriones aufheben 
und davonzutragen beginnen, während die beiden Aias den Schwarm 
der Feinde abwehren. Durch drei Gleichnisse wird diese Situation 
beschrieben. (700— 761). 

2 (XVII). 

Achilleus bricht bei der Kunde, die ihm Antilochos bringt, 
in wilden Schmerz aus, so daß die Mutter in der Tiefe des Meeres 
sein Jammern hört (35). Mit ihren göttlichen Schwestern kommt 
sie hervor, nach seinem Kummer zu fragen. In dem Entschluß, 
an Hektor Rache zu nehmen, läßt er sich durch die Warnung, daß 
er darauf bald selber sterben müsse, nicht wankend machen, ver- 
spricht aber bis zum andern Tage zu warten, damit ihm Hephästos 
erst neue Waffen schmieden kann. (1—147.) 

Wie es nahe daran ist, daß Hektor den Leichnam des 
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Patroklos erbeutet, kommt Iris, von Here gesandt, zu Achill und 
veranlaßt ihn, durch sein bloßes Erscheinen und seine gewaltige 
Stimme, vom Lagergraben aus, die Feinde zurückzuscheuchen (148 
— 221). Dies gelingt: die Troer fliehen und der Tote wird ge- 
borgen; durch beschleunigten Sonnenuntergang verschafft Here den 
Griechen Ruhe (222—242). In einer troischen Heeresversammlung 
wird trotz der Warnung des Polydamas auf Hektors Rat beschlossen, 
außerhalb der Stadt zu bleiben (243—314). — Achill läßt den 
Körper des Verstorbenen waschen, salben und einkleiden und klagt 
um ihn mit seinen Myrmidonen die ganze Nacht durch (314—355). 
— Es folgt ein kurzes Göttergespräch: den Vorwurf ihres Gemahls, 
daß sie den Wiedereintritt Achills in den Kampf durchgesetzt habe, 
erwidert Here mit einem trotzigen Bekenntnis ihres Hasses gegen 
die Troer (356—367). 

In derselben Nacht kommt Thetis zu Hephästos, wird freundlich 
aufgenommen und trägt ihre Bitte vor, daß der Gott ihrem Sohne 
neue Waffen verfertigen möge; das wird bereitwillig zugesagt (368 
—467). Hephästos macht sich sogleich an die Arbeit, stellt zuerst 
den Schild her mit kunstvollen Bildern, dann Panzer, Helm und 
Beinschienen; mit den neuen Waffen verläßt Thetis den Olymp 
(468—617). ᾿ 

T (XIX). 

Am frühen Morgen bringt Thetis ihrem Sohne die Waffen und 
sichert den Körper des Patroklos gegen Verwesung (1—39). In 
einer Heeresversammlung, die Achill beruft, versöhnt er sich mit 
Agamemnon, der die Schuld an ihrem Streite der Ate (91 ff.) zu- 
schreibt und bereit ist, sofort die versprochenen Geschenke zu geben 
(40—144). Achill will auf der Stelle in den Kampf ziehen, läßt 
sich aber durch zweimalige Rede des Odysseus bestimmen, zu warten, 
bis die Mannschaften gegessen haben (145—237). Inzwischen läßt 
Agamemnon die Geschenke herbeischaffen und übergibt sie dem 
Peliden; Opfer und Schwur, daß Briseis unberührt geblieben sei, 
bekräftigen die Versöhnung (238—275). 

Während sich die Leute zur Mahlzeit nach den Schiffen zer- 
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streuen, werden die Geschenke in Achills Zelt gebracht. Briseis 
klagt um den Toten, ebenso aufs neue Achill selber, den die Fürsten 
vergebens gebeten haben, Speise zu sich zu nehmen. (276—339.) 
— Athene, von Zeus beauftragt, stärkt ihn mit Nektar und Ambrosia. 
Er legt die Rüstung an, besteigt den Streitwagen und fordert seine 
Rosse auf, ihn besser als Patroklos wieder heim zu bringen, worauf 
das eine der Tiere ihm ein nahes Ende vorhersagt. (340—424.) 


Y (XX). 

Da Zeus den Göttern gestattet, sich am Kampfe zu beteiligen 
und welche Partei sie wollen zu unterstützen, so machen sich die 
Olympier nach dem Schlachtfelde auf; ihr Kommen wird von Blitz 
und Erdbeben begleitet (1—74). — Äneas wird durch Apollon 
veranlaßt, dem Peliden entgegenzugehen (75—111). Als Here dies 
sieht, verlangt sie, daß auch Achill von Göttern unterstützt werde, 
während Poseidon einen Kampf zwischen den Unsterblichen ver- 
meiden möchte; auf seinen Rat setzen sich alle an dem Schutzwall 
des Herakles nieder, um unsichtbar dem Streite der Menschen zu- 
zusehen (112—155). 


Achill und Äneas treffen zusammen; sie greifen zuerst mit 
Worten einander an, wobei Äneas (215 ff.) seinen Stammbaum mit- 
teilt, dann mit Lanze, Schwert und Feldstein (156—287). Wie der 
Pelide nahe daran ist, seinen Gegner zu erschlagen, regt Poseidon 
den Gedanken an, ihn als künftigen Herrscher der Troer zu erretten ; 
und da auch Here nicht eigentlich widerspricht, so entführt er ihn 
selbst durch die Luft in den Rücken des troischen Heeres, so daß 
der erstaunte Achilleus sich andere Opfer suchen muß (288—352). 

Während er die Griechen zum Kampfe anfeuert, sucht Hektor 
den Seinen Mut einzusprechen; er will selber den gefährlichen Feind 
bestehen, wird aber für diesmal durch Apollon zurückgehalten (353 
—380). Achill tötet drei Troer, darauf den Priamiden Polydoros 
(381—418). Um den Bruder zu rächen, tritt ihm — zum ersten 
Male Auge in Auge — Hektor entgegen, wird jedoch nach kurzem 
Kampfe von Apollon in einer Wolke davongetragen (419—454.) 
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Der andere fährt im Morden fort; zwei Gleichnisse malen das Bild 
der Verheerung, die er anrichtet (455—503). 
® (XXI). 

Achill treibt einen Teil der Feinde in den Fluß Xanthos, tötet 
auch hier viele und nimmt zwölf Jünglinge lebend gefangen, zum 
Totenopfeı für Patroklos (1—33). Hier trifft er Priamos’ Sohn 
Lykaon, den er früher gefangen und in die Sklaverei verkauft hatte, 
jetzt aber erbarmungslos erschlägt (34—135), und den Päonier 
Asteropäos, der ihm entgegenzutreten wagt, doch nach kurzem 
Kampfe fällt (136—199). 

Wie Achill gegen die Päonier weiter wütet, hemmt die Menge 
der Leichen den Lauf des Skamandros, so daß dieser den Helden 
bittet, sich anderswohin zu wenden (200—232). Da die Bitte 
erfolglos bleibt, so tritt der Fluß über seine Ufer und sucht den 
Übermütigen zu fassen; dieser, ernstlich bedrängt, betet zu Zeus 
und wird durch Poseidon und Athene ermutigt (233—298). Aber 
die Überschwemmung dauert fort; ja, von Skamandros gerufen, 
schließt sich Simois mit seinen Fluten an (299—327). Da sieht 
Here die höchste Not des Peliden und läßt durch Hephästos die 
beiden Flüsse zurücktreiben (328—382). 


Jetzt beginnt der früher vorbereitete Götterkampf: Ares (391 ff.) 
wird von Athene niedergeworfen, desgleichen Aphrodite (423 ff.), 
die den Stöhnenden wegführen will. Poseidons Herausforderung nimmt 
Phöbos in Bescheidenheit nicht an (435 ff.); Artemis, die ihn deswegen 
verspottet (470 ff.), wird von Here gezüchtigt, nachher von Leto ge- 
tröstet, die inzwischen von Hermes (497 ff.) ermächtigt worden ist, 
sich, wenn sie wolle, des Sieges über ihn zu rühmen. Zuletzt kehren 
alle Götter außer Apollon zum Olymp zurück. (383—520.) 

Während Achill die Troer vor sich her treibt, läßt Priamos 
das Tor für die Fliehenden öffnen (520—543). Apollon, um den 
Bedrängten zu helfen, gibt erst dem Agenor Mut, den Heran- 
stürmenden zu erwarten, und lenkt diesen dann, selber in Agenors 
Gestalt fliehend, von der Stadt ab (544—611). 

3% 
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X (XXI). 

Als der Gott sich ihm zu erkennen gegeben hat, wendet sich 
Achill wieder der Stadt zu (1—20). Hier steht Hektor, den von 
der Mauer herab Vater und Mutter vergebens anflehen herein- 
zukommen; auch eigene schwache Gedanken drängt er zurück und 
hält stand (21—130). Wie er aber den furchtbaren Feind in 
flammender Rüstung erblickt, packt ihn die Furcht und er flieht 
an der Stadtmauer hin (131—166). 

Im Rate der Götter fragt Zeus noch einmal, ob Hektor nicht 
gerettet werden solle; Athene widerspricht heftig und erhält die 
Erlaubnis einzugreifen (166—187). Unterdessen flieht Hektor weiter, 
schon zum vierten Male um die Stadt herum; da hebt Zeus die 
Wage des Schicksals und sein Fall ist beschlossen (188—213.) 
Athene naht ihm in trügerischer Absicht in seines Bruders Deiphobos 
Gestalt und ermutigt ihn zum Kampfe (214—246). — Nachdem 
er den Gegner erwartet und vergebens die Vereinbarung vorgeschlagen 
hat, daß der Sieger den Leib des Fallenden ausliefern solle, ent- , 
senden beide ihre Lanzen, ohne Erfolg. Dem Peliden wird sie von 
Athene zurückgebracht, Hektor sieht sich umsonst nach Deiphobos 
um. So geht er mit dem Schwert auf Achilleus los; der aber 
durchbohrt ihm die Kehle. Er spottet der Bitten wie der ernsten 
Prophezeiung des Sterbenden ; an dem Körper des Toten lassen achäische 
Männer ihre Wut aus. Achill zieht ihm die Rüstung ab und schleift ihn, an 
seinen Wagen gebunden, durch den Staub dahin. (247—404.) 

Jammernd sehen die Eltern das Entsetzliche. Andromache, 
durch lautes Klagegeschrei der Troer aus ihrer Wohnung auf- 
geschreckt, eilt herbei und fällt bei dem Anblick in Ohnmacht. 
Wieder zum Bewußtsein gekommen, klagt auch sie laut um ihr und 
ihres Sohnes Schicksal. (405—515.) 

Y (XXIII). 

Achill veranstaltet mit seinen Myrmidonen eine Totenklage um 
Patroklos und gibt ihnen dann einen Leichenschmaus, während er 
selbst im Kreise der Fürsten das Bad zwar ablehnt, doch am Mahle 
teilnimmt (1—58). In der Nacht erscheint dem Schlafenden Patroklos 
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und bittet um schleunige Bestattung (59—110). — Nachdem am 
folgenden Tage alles zur Verbrennung vorbereitet ist, schlachtet 
Achill am Scheiterhaufen zwölf Troer und gedenkt mit Genugtuung 
des verhaßten Feindes, den die Hunde zerreißen sollen; doch wird 
Hektors Leib durch Apollon gegen Verletzung und Verwesung ge- 
schützt (110—191). DBoreas und Zephyros erhören, von Iris 
benachrichtigt, Achill’s Gebet und entfachen das Feuer, das dann 
die ganze Nacht hindurch brennt (192—232). Am Morgen werden 
Patroklos’ Gebeine herausgesucht und unter einem Grabhügel bei- 
gesetzt (233 — 256). 

Nun läßt Achill Preise für die Wettspiele herbeibringen (257 
— 261). Der erste Wettkampf ist der der Rennwagen, zu dem 
fünf Helden auftreten; unter ihnen Nestors Sohn Antilochos, dem 
der Vater noch guten Rat gibt (262—361). Dann beginnt die 
Fahrt (362 —372). In deren Verlauf gewinnt Diomedes durch 
Athenens Beistand den Vorsprung vor Eumelos (373—401), Anti- 
lochos durch eigene List den vor Menelaos (402—447). Als 
die Wagen sich dem Ausgangspunkt wieder nähern, streitet man 
bei den Zuschauern darüber, wer der vorderste sei (448—498). 
Diomedes, Antilochos, Menelaos, Meriones, Eumelos langen in dieser 
Folge an; Eumelos wird von Achill durch ein Geschenk außer der 
Reihe für seinen Unfall entschädigt (499-565). Es folgt eine 
scharfe, doch friedlich endigende Auseinandersetzung zwischen Menelaos 
und Antilochos (566—615). Mit dem übrig gebliebenen fünften 
Preise ehrt Achill den greisen Nestor (615—652). 

Im Faustkampfe siegt Epeios über Euryalos (653-—699). Beim 
Ringen stehen der Telamonier Aias und Odysseus einander gleich 
(700— 739). Im Wettlauf messen sich Aias Oileus’ Sohn, Odysseus 
und Antilochos, von denen der erste durch Athene zu Fall gebracht 
wird (740—797). Der Kampf in Waffen zwischen dem großen 
Aias und dem Tydiden droht einen ernsten Verlauf zu nehmen, so 
daß die Zuschauer Einhalt gebieten (798—825). Mit dem Diskos 
den besten Wurf unter vieren tut Polypötes (826—849). Als 
Pfeilschütze übertrifft Meriones noch den Teukros (850— 883). Beim 
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Speerwurf läßt es der Pelide nicht zum Kampfe kommen, weil 
Agamemnon selber sich gemeldet hat (884—897). 
2 (XXIV). 

Nachdem Achill die folgende Nacht schlaflos verbracht hat, 
schleift er am Morgen den toten Hektor dreimal um den Grabhügel 
und setzt diese Mißhandlung Tage lang fort, bis auf Apollons 
Beschwerde Zeus die Thetis rufen läßt und durch sie dem Helden 
Befehl schickt, gegen Lösegeld den Leichnam herauszugeben (1— 
140). Durch Iris fordert gleichzeitig Zeus den Priamos auf, sich 
mit Geschenken zum Peliden zu begeben; dazu entschließt sich 
der Greis, trotz dem Einspruch der besorgten Königin, und läßt 
alle Vorbereitungen zur Fahrt treffen (141—280). Von Hekabe’s 
Segenswünschen geleitet und durch eigenes Gebet gestärkt macht 
er sich mit dem Herold Idäos auf den Weg; Hermes in menschlicher 
Gestalt gesellt sich zu ihnen und führt sie, durch zwei Tore hin- 
durch, bis zur Lagerhütte des Achilleus (281—467). 

Dieser, durch die Erscheinung wie durch die Rede des Un- 
glücklichen tief bewegt, nimmt das Lösegeld an, läßt den Toten 
waschen und kleiden und gewährt (670) den erbetenen Waffen- 
stillstand für die Bestattung. Priamos, der vorher durch Speise und 
Trank gestärkt worden ist, erhält ein Nachtlager in der Vorhalle. 
(468—676.) — Durch Hermes wieder geleitet bringt er die teure 
Last in die Stadt, wo sogleich die Totenklage beginnt (677—722). 
Andromache, Hekabe, Helena rühmen und betrauern, eine jede in 
andrer Weise, den Verstorbenenen (723—775). — Auf ihre Reden 
folgt nur noch ein kurzer Bericht über Hektors Bestattung (776—804). 
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Inhalt der Odyssee, nach Gesängen. 


a—ö (I—IV). 
Telemachs Bedrängnis und seine Reise. 
a (ἢ). 


Nachdem der Dichter die Muse angerufen hat (1—10), schildert 
er die Götterversammlung, in der, während Poseidon fern ist, auf 
Athenens Anregung beschlossen wird, daß Odysseus heimkehren soll 
(11—95). — Vom Olymp begibt sich Athene nach Ithaka. In 
Gestalt des Taphierkönigs Mentes kommt sie zu Telemach und fordert 
ihn auf, am nächsten Tage einer Versammlung der Ithakesier seine 
Beschwerden vorzulegen, dann aber nach Pylos und Sparta zu reisen, 
um sich nach seinem Vater zu erkundigen. (96—324.) — Telemach, 
durch den Zuspruch der Göttin ermutigt, tritt kraftvoll auf, erst der 
Mutter gegenüber, die dem Phemios wehren will von Troja zu singen, 
und dann gegen die Freier, denen er die Versammlung für den 
folgenden Tag ankündigt. Als es Abend wird, begeben sich alle 
zur Ruhe. (325—-444.) 

β (1. 

Am folgenden Morgen versammeln sich, von Telemach be- 
rufen, die Ithakesier auf dem Markte. Trotz der Unterstützung, die 
der Königssohn bei Alitherses und Mentor findet, wird weder seinem 
Verlangen nachgegeben, daß die Freier das Haus räumen sollen, noch 
auch nur seine Bitte erfüllt, ihm ein Schiff zur Reise zu geben. (1—259.) 

Als Telemach einsam am Gestade betet, kommt Athene in 
Mentors Gestalt und verspricht ihm Hilfe (260—298). Er geht nach 
Hause, begegnet ruhig dem Spott des Antinoos und läßt durch Eurykleia 
Vorräte für die Reise zurechtlegen; inzwischen besorgt Athene ein 
Schiff und Gefährten (299—404). Am Abend läßt Telemach die 
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Vorräte aufs Schiff bringen und fährt, von Athene-Mentor geleitet, 
ab (405 —434). 


y (II). 


Am Morgen nach der Abfahrt landet das Schiff in Pylos, wo 
Nestor und die Seinigen gerade mit einer Hekatombe für Poseidon 
beschäftigt sind (1—66). Nachdem die Gäste bewirtet sind, nennt 
Telemach seinen Namen und sein Begehr. Nestor. berichtet über 
die Rückfahrt von Troja und erklärt, wie es komme, daß er von 
Odysseus nichts weiß; zum Schluß erwähnt er die Rachetat des 
Orestes. (67—200.) — Telemach preist jenen glücklich, während er 
an der Bestrafung der Freier verzweifelt; vergebens suchen Nestor 
und Mentor ihn zu ermutigen (201—252). Von Telemach befragt, 
erzählt Nestor Genaueres über die Schicksale des Atridenhauses und 
rät dem Jüngling, noch zu Menelaos zu reisen (288 --- 828). Als es 
Abend wird, entfernt sich Mentor; Nestor erkennt die Göttin und 
gelobt ihr ein Opfer. Dann begeben sich alle zur Ruhe. (329— 403.) 


Am nächsten Morgen wird der Athene das versprochene Opfer 
dargebracht. Dann fahren Telemach und Nestors Sohn Peisistratos 
zu Wagen ab und vollenden in zwei Tagen die Reise nach Sparta. 
(404-—497.) 


ö (IV). 

Sie kommen ins Haus des Königs, während hier gerade eine 
doppelte Hochzeit gefeiert wird, finden aber doch die freundlichste 
Aufnahme. Der Eindruck, den eine Erwähnung des Odysseus auf 
den einen der Gäste macht, verrät ihn dem Menelaos, seine Ähn- 
lichkeit mit Odysseus der Hausfrau, die sich (121) mit einer Hand- 
arbeit zu den Männern gesetzt hat. Peisistratos erklärt dann, wer 
sie sind und was sie wollen. Der traurigen Stimmung, die der Ge- 
danke an Odysseus hervorgerufen hat, tritt Peisistratos mit verstän- 
diger Mahnung, Helena durch einen Zaubertrank entgegen. Sie und 
Menelaos. erzählen dann Proben von Mut und Klugheit, die Odysseus 
bei verschiedenen Gelegenheiten in Troja gegeben hat. (1—305.) 
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Am folgenden Morgen gibt Menelaos, nach einer teilnehmenden 
Äußerung über die Zustände auf Ithaka, eine Erzählung dessen, was 
er in Ägypten von dem Meergreise Proteus erfahren hat: der Lokrer 
Aias ist auf der See von Poseidon getötet worden, Agamemnon der 
Tücke des Ägisthos zum Opfer gefallen, Odysseus lebt noch auf der 
Insel der Kalypso; Menelaos selbst soll nicht sterben, sondern in das 
elysische Gefilde entrückt werden. Während darüber gesprochen 
wird, wie lange Telemach noch bleiben und was Menelaos ihm zur 
Erinnerung schenken will, versammeln sich im Hause des Königs 
die Gäste zu einem Festmahl. (306—623.) 

Unterdessen erfahren die Freier, daß Telemach wirklich abge- 
reist ist, und beschließen ihm bei seiner Rückfahrt aufzulauern; zu 
diesem Zwecke macht sich Antinoos mit zwanzig Gefährten auf den 
Weg (624—674. 768—786. 842—847). — Penelope hört durch 
den Herold Medon zugleich von Telemachs Reise und dem Mord- 
plan der Freier; in ihrem Schmerz wird sie durch das Bild ihrer 
Schwester getröstet, das ihr, von Athene gesandt, im Traum er- 
scheint (675—767. 787—841). 


ε--ϑ (V—VII). 


Odysseus’ Abfahrt von Kalypso und Aufnahme bei 
den Phäaken. 
e (V). 

In einer neuen Götterversammlung wird, wieder auf Athenens 
Anregung, die Heimkehr des Helden noch einmal beschlossen (1—42). 
Hermes kommt zur Nymphe und überbringt ihr den Befehl des Zeus, 
dem zu gehorchen sie sich mit schwerem Herzen entschließt (43—147). 
Sie teilt dem Odysseus mit, daß er auf einem selbstgebauten Floß 


nach Hause fahren soll, und versucht noch einmal vergebens, ihn 
zu bewegen daß er bei ihr bleibe (148—227). 
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In vier Tagen baut Odysseus das Floß und fährt dann 
achtzehn Tage lang bis in die Nähe von Scheria (228—281). Da 
erblickt ihn der heimkehrende Poseidon und erregt einen Sturm, in 
dem das Fahrzeug zerschmettert wird. Schwimmend sucht Odysseus 
sich zu retten, mit dem Schleier umgürtet den die Meergöttin Leukothea 
ihm kurz zuvor gegeben hat; so verläßt ihn Poseidon. (2382—381.) 
Athene beruhigt die Winde und läßt nur den Boreas wehen, der 
den Schwimmenden wieder nach Scheria treibt. Nur mit Mühe 
landet er am zweiten Abend nach dem Seesturm in der Mündung 
eines Flusses, kriecht ins tiefe Gebüsch und schläft ein (382—493). 


ξ (ΝῊ. 

Durch Athenens Veranstaltung fährt am nächsten Morgen Nausikaa 
mit ihren Mägden hinaus, um zu waschen; nach getaner Arbeit er- 
freuen sie sich am Ballspiel (1—109). Durch die Stimmen der 
Mädchen wird Odysseus geweckt; er naht bittend der Königstochter 
und erhält von ihr Kleidung, sowie Speise und Trank (110—250). 
Nach ihrer Anweisung begleitet er bis in die Nähe der Stadt den 
Wagen der Heimkehrenden, dann bleibt er im Hain der Athene eine 
Weile zurück und betet zu seiner Schutzgöttin (251—331). 


n (VO). 

Nachdem Nausikaa nach Hause gelangt ist, kommt auch Odysseus, 
von Athene geleitet und in schützenden Nebel gehüllt, zur Stadt 
und bewundert deren Anlage, besonders aber Palast und Garten des 
Alkinoos (1—132). Drinnen findet er die Fürsten der Phäaken 
versammelt, die ihn mit stummem Staunen ansehen. Erst auf An- 
trieb des greisen Echeneos begrüßt ihn Alkinoos und verspricht seine 
Heimsendung. (133—232.) Nachdem die Gäste weggegangen sind, 
fragt die Königin Arete den Fremdling, wie er zu den Kleidern 
komme, die er anhat. Er erklärt den Zusammenhang und berichte* 
über seine Erlebnisse seit der Abfahrt von Ogygia. Noch einma 
wird ihm von Alkinoos zugesagt, daß die Phäaken ihn sicher nach 
Hause bringen werden. (233 — 347.) 
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ϑ (VIII). 

In einer Versammlung der Phäaken am nächsten Morgen ver- 
kündigt Alkinoos seinen Entschluß und trifft Anordnungen für die 
Ausführung. Bei dem Feste, das er darauf in seinem Hause gibt, 
singt Demodokos von Ereignissen des trojanischen Krieges, wodurch 
Odysseus tief bewegt wird. Der König bemerkt es und fordert seine 
Gäste auf, hinauszugehen ins Freie und Wettspielen zuzusehen. (1—108.) 

Nachdem die Spiele eine Weile gedauert haben, wird Odysseus 
durch den Spott des Euryalos gereizt daran teilzunehmen. Er siegt 
mit dem Diskoswurf und fordert nun die Phäaken heraus, es in irgend 
einem andern Wettkampf mit ihm aufzunehmen. Alkinoos begütigt 
den Erzürnten und läßt den Sänger rufen, der die Gemüter erfreuen 
soll. (109—265.) — Demodokos singt von der Liebe des Ares und 
der Aphrodite (266—366). — Tanz und Ballspiel, die nun folgen, 
rufen die laute Bewunderung des Odysseus hervor. Alkinoos, dar- 
über erfreut, fordert die Fürsten auf den Gast zu beschenken und 
verlangt von Euryalos, daß er ihn versöhne. Beides geschieht. Als 
es Abend wird, kehrt man nach Hause zurück. Auf dem Wege 
zum Festsaal, in dem die übrigen Gäste schon versammelt sind, tritt 
dem Odysseus Nausikaa entgegen, um einen letzten Gruß mit ihm 
auszutauschen. (367 — 469.) 

Nach dem Schmause singt Demodokos vom hölzernen Pferde. 
Als der Gast wieder sein Antlitz verbirgt, bittet ihn Alkinoos, zu 
sagen wer er sei und weshalb er weine. (470—586.) 


ι- (IX—XN). 
Erzählung beim Alkinoos: die Irrfahrten des Odysseus. 
ı (IX). 
Nachdem Odysseus Namen und Herkunft angegeben hat (1—38), 
berichtet er kurz über die Eroberung von Ismaros und den unglück- 


lichen Kampf mit den Kikonen, über den Seesturm und die Landung 
bei den Lotophagen (39—104). 
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Von dort kam man zu einer Insel, die dem Lande der Kyklopen 
gegenüber lag (105—169). EIf Schiffe ließ Odysseus hier zurück, 
fuhr mit seinem eigenen hinüber und ging mit zwölf Begleitern in 
die Höhle des Polyphem, der die Fremden festhielt und in zwei 
Tagen sechs von ihnen verzehrte. Aber am zweiten Abend machte 
ihn Odysseus durch mitgebrachten Wein trunken und brannte ihm 
in der Nacht darauf das Auge aus. (170—436.) Am nächsten 
Morgen entging er mit den Seinen durch List den tastenden Händen 
des Kyklopen und floh zum Schiffe hinab. Vom Meere aus reizte 
er noch zweimal durch höhnende Worte den Geblendeten, der ver- 
gebens versuchte, durch einen geschleuderten Felsblock das Schiff 
zu zerträmmern. (437—566.) 


x” (X). 


Vom König der Winde wurde Odysseus freundlich aufgenommen 
und nach Hause entsendet; aber durch die Neugier der Gefährten 
wurden widrige Winde entfesselt und trieben die Flotte zu Äolos 
zurück, der jetzt dem von den Göttern Verfolgten die Hilfe versagte 
(1—-76). Nach mehrtägigem Rudern kam man zu den menschen- 
fressenden Lästrygonen, wo elf Schiffe mit ihrer Bemannung ver- 
nichtet wurden (77—132). 


Das Schiff des Odysseus gelangte zur Insel Ääa. Am vierten 
Morgen schickte er einen Teil seiner Leute unter Eurylochos auf 
Kundschaft aus; diese wurden von Kirke durch einen Zaubertrank 
in Schweine verwandelt, alle außer dem Führer, der das Geschehene 
an Odysseus meldete. (133—273.) — Dieser machte sich nun selbst 
auf, bezwang durch Hermes’ Hilfe den Zauber der Kirke und gewann 
ihre Liebe, so daß sie auch die Tiere wieder zu Menschen machte 
(274—405). Mit allen den Seinen wurde er dann ein Jahr lang 
aufs beste bewirtet. Als die Gefährten zur Abreise drängten, kündigte 
Kirke dem Helden an, daß er zuvor in den Hades hinabsteigen 
müsse. In der Nacht vor der Abfahrt dorthin verunglückte sein 
Genosse Elpenor. (406—574.) 


Inhalt der einzelnen Gesänge. 47 


A (XD. 

Im Lande der Kimmerier erreichte Odysseus den Eingang zur 
Unterwelt und brachte das vorgeschriebene Opfer (1—50). Zuerst 
nahte ihm die Seele des eben verstorbenen Elpenor und ließ sich 
die Bestattung versprechen (51—83). Dann kam Teiresias, trank 
vom Öpferblut und verkündigte dem Helden die Gefahren und Auf- 
gaben, die daheim seiner warteten; darauf die Mutter Antikleia, die 
von friedlichen Zuständen auf Ithaka berichtete (84—224). Nach 
ihr kamen andere Frauen, Mütter von Helden, tranken von dem 
Blut und erzählten von ihren Kindern (225 —332). 


Hier bricht Odysseus ab, wird aber durch Alkinoos gebeten 
weiter zu erzählen (333—384). 


Von den Genossen des trojanischen Krieges hat er Agamemnon 
gesehen und durch ihn von seiner Ermordung durch Ägisthos ver- 
nommen, ferner Achilleus, dem er über seinen Sohn Neoptolemos 
erwünschte Auskunft gab; Aias stand zürnend von ferne (385—567). 
Odysseus sah dann noch den Richter Minos und den Jäger Orion, 
ferner Tityos, Tantalos und Sisyphos, die für ihre Freveltaten büßten, 
endlich das Schattenbild des Herakles (568—626). Aus Furcht vor 
neuen Schrecknissen eilte er zum Ausgang (627—640). 


μ (X). 


Nach Ääa zurückgekehrt bestattete er den Elpenor und erhielt 
von Kirke genaue Anweisung über die Gefahren, die ihm auf der 
Heimfahrt noch bevorstünden (1—152). Zuerst kam er zu den 
Sirenen, deren verführerischen Gesang er ohne Schaden hörte, weil 
die Gefährten, denen er die Ohren verk!ebt hatte, weiter ruderten 
(153—200), dann an den Plankten (202) vorbei zu der Meerenge, 
wo er nach Kirkes Rat, um der Charybdis zu entgehen, sich der 
Skylla nahe hielt und sechs Gefährten opferte (201—259). Auf 
Thrinakia, wo man durch steten Südwind einen Monat lang festge- 
halten wurde, vergriffen sich die Gefährten an den Rindern des 
Sonnengottes. Zur Strafe dafür zerschmetterte Zeus das Schiff, 
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als es endlich abgefahren war, durch seinen Blitzstrahl. Odysseus 
allein rettete sich auf zusammengebundenen Balken des Schiffes und 
wurde, noch einmal an der Charybdis vorbei, durch den Südwind 
nach Ogygia getragen. (260—453.) 


v— a (XII—XV]). 
Auf Ithaka, beim Sauhirten. 
» (XII). 

Alle sind bezaubert von der Erzählung, und Alkinoos fordert 
die Fürsten auf dem Gaste noch mehr Geschenke zu geben. Am 
Abend des folgenden Tages nimmt Odysseus Abschied, besonders 
von der Königin, und wird während der Nacht schlafend nach 
Ithaka gebracht. (1—92.) — Die Ruderer legen ihn mit den ge- 
schenkten Gütern am Ufer nieder. Auf der Heimfahrt wird ihr 
Schiff kurz vor dem Hafen von Poseidon in einen Felsen verwandelt. 
(93—184.) 

Odysseus erwacht und glaubt sich betrogen. Da kommt Athene 
in Gestalt eines Jünglings und sagt ihm, wo er ist. Er erzählt eine 
erfundene Geschichte über seine Herkunft (256—286) und bleibt 
auch zurückhaltend, als die Göttin sich zu erkennen gegeben hat. 
Erst wie sie den Nebel zerstreut und ihm die einzelnen Plätze zeigt, 
erkennt er Ithaka und küßt den väterlichen Boden. (185— 360.) — 
Gemeinsam bringen beide die Schätze in Sicherheit und beraten, was 
weiter zu tun ist. Die Göttin will aus Sparta Telemach herbei- 
holen, Odysseus soll zuerst den Sauhirten aufsuchen; damit ihn 
niemand kenne, wird er in einen alten Bettler verwandelt. (361 —440.) 


€ (XIV). 
Der Ankömmling wird von Eumäos freundlich aufgenommen 
und bewirtet. Das Gespräch dreht sich um die Abwesenheit des 


Herrn und das Treiben der Freier. Die Versicherung, daß Odysseus 
bald heimkehren werde, findet, obwohl durch einen Eid bekräftigt, 
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bei dem Hirten keinen Glauben; er bricht ab und fordert den Fremden 
auf über seine Herkunft zu berichten. (1—190.) — Jener gibt eine 
lange, erfundene Geschichte; sein letzter Aufenthalt sei bei den 
Thesprotern gewesen und dort habe er sicher erfahren, daß Odysseus, 
der eben nach Dodona gereist sei, in kurzem nach Ithaka zurück- 
kehren werde (191—359). — Eumäos bleibt ungläubig, weist auch 
eine Wette zurück, die der andere ihm anbietet (360—408). 

Am Abend kommen die Unterhirten nach Hause; nach ge- 
meinsamer Mahlzeit geht man zur Ruhe. Der Bettler friert in seinen 
Lumpen, weiß aber durch die geschickt erdachte Erzählung von 
einem Erlebnis vor Troja den Sauhirten zu bewegen, daß er ihm 
einen warmen Mantel gibt. (409—533.) 


o (XV). 

Von Athene gemahnt und zugleich mit Anweisungen für die 
Heimreise versehen, erklärt Telemach seine Absicht Sparta zu ver- 
lassen. Das Königspaar entläßt ihn mit Geschenken und unter günstiger 
Vorbedeutung, die von Helena erkannt wird. (1—181.) — Nach zwei- 
tägiger Fahrt kommt er mit Peisistratos nach Pylos, wo er sich so- . 
gleich, ohne Nestor aufzusuchen, einschiftt. Den aus Argos flüchtigen 
Seher Theoklymenos nimmt er in sein Schiff auf. (182—300.) 

Odysseus verweilt am zweiten Abend noch beim Sauhirten, der 
ihm jetzt auf Befragen von dem traurigen Leben des Laertes, dem 
Tode der alten Königin und von sich selbst erzählt, wie er als 
Knabe seinen fürstlichen Eltern geraubt und nach Ithaka verkauft 
worden sei (301—492). 

Am folgenden Morgen landet Telemach am Südende von 
Ithaka; die Gefährten mit Theoklymenos läßt er zur Stadt weiter 
fahren, er selbst macht sich auf den Weg zu Eumäos (493—557). 


π (XV]). 
Telemach trifft bei Eumäos, der ihn zärtlich begrüßt, den 
fremden Bettler, dem er Unterstützung verspricht, zugleich aber die 
eigene bedrängte Lage schildert. Dann schickt er den Sauhirten in 
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die Stadt, um der Mutter seine Heimkehr zu melden (1—153). — 
Von Athene in seine wahre Gestalt zurückverwandelt, gibt sich 
Odysseus dem Sohne zu erkennen, berät mit ihm den Plan die 
Freier zu töten und erteilt ihm Vorschriften für sein Verhalten 
(154—320). 

Ein Bote von Telemachs Gefährten, der mit Eumäos zusammen- 
trifft, meldet der Königin laut die Rückkehr des Schiffes. Gleich 
darauf läuft auch das des Antinoos in den Hafen ein. Er entwirft 
jetzt in der Versammlung der Freier einen neuen Mordplan; aber 
auf Amphinomos’ Rat wird die Ausführung verschoben. (321— 408.) — 
Penelope, die davon gehört hat, erscheint im Saale und macht dem 
Antinoos Vorwürfe, auf die Eurymachos mit falschen Zusicherungen 
antwortet (409—451). 

Eumäos kehrt am Abend auf sein Gehöft zurück, wo er den 
König wieder als Bettler vorfindet (452—481). 


o—v (XVI—XX). 
Der Bettler im eigenen Hause. 
o (XVII). 

Am folgenden Morgen geht Telemach zur Stadt, begrüßt im 
Palast Eurykleia und die Mutter und begibt sich dann auf den Markt, 
um den Gastfreund Theoklymenos in sein Haus zu holen. Penelope 
läßt sich erzählen, was er bei Menelaos gehört hat; der Seher ver- 
sichert, daß Odysseus schon auf Ithaka weile. (1—165.) Jetzt kommen 
die Freier zum Schmause in den Saal, während Eumäos und Odysseus 
sich auf den Weg machen. (166—183.) 

Der Sauhirt führt seinen Gast in die Stadt und zum Königs- 
hofe. Unterwegs begegnen sie dem Ziegenhirten Melantheus, der 
den Fremden verhöhnt und mit dem Fuße tritt. (184—289.) — Der 
alte Hund Argos, der vor der Tür auf dem Miste liegt, erkennt 
seinen Herrm und stirbt (290--- 827). — Im Saale spielt Odysseus 
mit Geschick die Rolle des Bettlers; alle geben ihm, außer Antinoos. : 


- 
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Wie er diesem Vorhaltungen macht, wird der Junker zornig und 
wirft ihn mit dem Fußschemel, was nun doch die Genossen selber 
tadeln. (328—491.) 

Penelope will den Fremden sprechen; doch dieser schickt durch 
Eumäos den Bescheid, sie möge bis zum Abend warten. Dann 
geht der Saühirt nach Hause, die Freier unterhalten sich mit Gesang 
und Tanz. (492--606.) 


o (XVII). 


Ein einheimischer Bettler, Iros, will den Odysseus von der 
Sehwelle verdrängen. Die Freier veranstalten einen Faustkampf zwischen 
beiden, in dem Odysseus siegt und durch eine reichliche Mahlzeit 
belohnt wird. (1—123.) Den verständigen Amphinomos, der ihm 
den Wein bringt, warnt der König, aber vergebens (124—157). — 
Penelope erscheint, durch Athene wunderbar geschmückt, im Saale 
und macht ihren Sohn für die Mißhandlung des Fremden verant- 
wortlich. Auf eine Huldigung des Eurymachos antwortet sie ab- 
lehnend; erklärt dann aber, der Zeitpunkt sei gekommen, wo sie 
nach dem ausdrücklichen Willen ihres verlorenen Gemahls sich wieder 
vermählen müsse. Brautgeschenke, an die sie dabei erinnert, werden 
aus den Häusern der Freier geholt. (158—305.) 

Der Bettler macht sich, dem Spott der frechen Mägde zum 
Trotz, beim Feuer nützlich. Auch Eurymachos verhöhnt ihn und wirft, 
als der andere kräftig antwortet, mit dem Schemel, trifft aber statt 
seiner den Schenken. Die Freier sind unwillig über die Störung und 
folgen Telemachs Aufforderung nach Hause zu gehen. (306 —428.) 


τ (XIX). 


Odysseus und Telemach tragen die Waffen aus dem Saale fort, 
wobei Athene leuchtet (1—52). Penelope kommt herab und setzt 
sich ans Feuer; ihr gegenüber, nachdem er die erneute Frechheit 
der Magd Melantho zurückgewiesen hat, der Bettler (53—102). — 
Seine ehrerbietige Huldigung lehnt Penelope ab mit einem Hinweis 
auf ihre traurige Lage. Nur ungern entschließt sich der Fremde von 

4» 
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seiner Vergangenheit zu sprechen. Er erzählt, daß er von Kreta 
stamme und dort vor 20 Jahren den Odysseus bewirtet habe, weiß 
auch auf Befragen seine damalige Kleidung zu schildern. Der jetzt 
erst recht von Schmerz bewegten Königin versichert er, daß ihr 
Gemahl vom Lande der Thesproter aus noch in diesem Jahre heim- 
kehren werde. (103—307.) 

Ein angebotenes Fußbad will der Gast nicht annehmen, wenn 
nicht eine ältere Frau ihn bedienen könne. Eurykleia wird gerufen. 
Sie bemerkt die Ähnlichkeit des Alten mit ihrem Herrn und ent- 
deckt beim Waschen die Narbe, die ihm (394—466) in seiner Jugend, 
als er den Großvater Autolykos besuchte, am Parnaß ein Eber bei- | 
gebracht hat. Aber Odysseus zwingt sie zu schweigen. (308—507.) 

Penelope will den Rat des Fremden hören, was sie weiter den 
Freiern gegenüber tun solle, und berichtet einen Traum, der ihr deren 
Bestrafung durch den heimgekehrten Hausherrn verkündigt hat. Odys- 
seus rät den entscheidenden Wettkampf nicht länger aufzuschieben. 
(508— 604.) 


v (XX). 


Die Nacht bringt den Gatten wenig Ruhe: unten in der Vor- 
halle liegt der Bettler, oben in ihrem Gemach die Königin, beide 
von Sorgen gequält und durch Träume aufgeregt. Odysseus, von 
Athene ermutigt und für kurze Zeit in Schlaf versenkt, erhält gegen 
Morgen auch von Zeus ein günstiges Vorzeichen. (1—121). — 
Eurykleia trifft mit den Mägden die Vorbereitungen zum Feste; zahl- 
reiches Schlachtvieh treiben Eumäos, Melanthios und der Rinderhirte 
Philötios heran. Der Letztgenannte begrüßt den Bettler freundlich. 
(122— 239.) 

Die Freier fassen auch jetzt keinen Beschluß über Telemachs 
Ermordung, sondern kommen zum Schmaus in den Saal. Auch dem 
Fremden weist Telemach einen Platz an und erklärt, daß er ihn 
gegen etwaige Unbill schützen werde. Im Hain des Apollon ver- 
sammeln sich die Bürger zum Opfer. (240—278.) — Ktesippos wirft 
nach dem Bettler, ohne zu treffen. Das führt zu einem Wortwechsel 
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zwischen dem jungen Hausherrn und dem Freier Agelaos. Die 
übrigen, von Athene betört, brechen in Gelächter aus, erst über 
Telemach, dann über Theoklymenos, der ihnen das nahe Verderben 
verkündigt. (279—394.) 


φ---ωοἡ (XXI—XXIV). 
Die Rache. 
p (XXI). 

Penelope holt den Bogen des Odysseus aus der Kammer und 
kündigt den Freien ein Wettschießen um ihre Hand an. Eumäos 
und Philötios, die beim Anblick der Waffe ihres Herrn weinen, werden 
von Antinoos gescholten. (1—100.) Telemach stellt die Äxte auf 
und versucht den Bogen einzuspannen, aber vergebens (101—139). 
— Auch den Freiern gelingt es nicht; zuerst versucht es Leodes, 
der gleich für alle die Hoffnung aufgibt, dann, nachdem Antinoos 
den Bogen mit Fett hat einreiben lassen, die anderen (140 — 187). 
Unterdessen gibt sich Odysseus den beiden Hirten zu erkennen und 
versichert sich ihres Beistandes (188—244). Als auch Eurymachos 
nichts ausgerichtet hat, beschließt man auf Antinoos’ Rat, den Wett- 
kampf auf den folgenden Tag zu verschieben (245—272). 

Der Fremde bittet, auch ihn seine Kraft erproben zu lassen. 
Antinoos, Penelope, Eurymachos und Telemach streiten, ob und 
durch wen die Bitte gewährt werden solle; Telemach schickt die 
Mutter hinauf in ihre Wohnung und befiehlt Eumäos, dem Bettler 
den Bogen zu geben. (273—379.) Jetzt muß Eurykleia die Mägde 
einschließen, Philötios das Hoftor verschließen (380—393). — 
Odysseus spannt ohne Mühe den Bogen und schießt durch alle 
zwölf Äxte hindurch (3998 --- 434). 


x (XXo). 
Nachdem der König als ersten den Antinoos erschossen hat, 
gibt er sich zu erkennen. Eurymachos versucht Unterhandlung, dann 
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Abwehr, wird aber durch Odysseus getötet, Amphinomos durch 
Telemach. Dieser holt Waffen für sich und die Seinen, während der 
Vater zunächst die Pfeile verschießt. (1—125.) — Melanthios, der 
heimlich den Freiern Waffen gebracht hat, wird bei seinem zweiten 
Gange von den beiden andern Hirten überfallen und gebunden 
(126—199). — Athene erscheint in Mentors Gestalt, ohne sich zu- 
nächst am Kampfe zu beteiligen (200—240). 

Von Agelaos geführt, gehen die Freier zweimal zum Angriffe 
vor, richten aber nichts aus, während die Gegner stets erfolgreich 
ihre Speere schleudern (241—296). Jetzt greift auch Athene ein 
und jagt mit der Ägis die Freier zurück, die dann von den Verfol- 
genden niedergemacht werden (297—309). — Der Opferschauer 
Leodes bittet vergebens um Gnade, dagegen werden Phemios und 
der Herold Medon auf Telemachs Fürsprache verschont. Nun sind 
alle getötet. (310—389.) 

Eurykleia wird geholt, um die Mägde zu nennen die sich 
schuldig gemacht haben. Nachdem diese, zwölf an Zahl, den Saal 
gereinigt haben, werden sie von Telemach und den Hirten auf dem 
Hofe erhängt; Melanthios wird unter Martern getötet. (390—477.) — 
Während Odysseus mit Schwefel den Saal durchräuchert, holt Eurykleia 
die rechtschaffenen Mägde herein, die ihren Herrn zärtlich begrüßen 
(478— 501). 


vw (XXI). 


Penelope wird von Eurykleia geweckt und ist erst ganz un- 
gläubig gegen die frohe Kunde; dann entschließt sie sich hinabzu- 
steigen, bleibt aber zögernd ihrem Gemahl gegenüber sitzen (1—95). 
Den Sohn, der sie deshalb tadelt, beruhigt Odysseus; er läßt im 
Saale Musik und Tanz veranstalten, um Vorübergehende zu täuschen 
(96—152). — Auch nachdem Odysseus gebadet und sich frisch ge- 
kleidet hat, will die Königin ihn nicht anerkennen, sodaß er sich 
entschließt allein zur Ruhe zu gehen. Wie jetzt Penelope befiehlt, 
daß sein Bett aus dem Schlafgemach hinausgestellt werde, fragt er 
befremdet, ob denn das möglich sei, und zeigt so, daß er wirklich 
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ihr Gemahl ist. Nun geben sich beide der Freude hin wieder ver- 
einigt zu sein. (153—240.) Athene verlängert die Nacht. Nachdem 
Odysseus noch von der Aufgabe berichtet hat die seiner harrt, 
Poseidon zu versöhnen, gehen alle zur Ruhe. (241—299.) — In 
vertrautem Gespräch erzählen sich die beiden Gatten ihre Erlebnisse. 
Am Morgen geht der König mit Telemach und den beiden Hirten 
hinaus nach dem Landgute des Laertes. (300 — 372.) 


ω (XXIV). 

Hermes geleitet die Seelen der Erschlagenen zum Hades hinab, 
wo gerade Achill von Agamemnon einen Bericht über die Leichen- 
feier erhält, die für ihn vor Troja veranstaltet worden ist. Der Freier 
Amphimedon erzählt, was sich auf Ithaka zugetragen hat. (1— 202.) 

Odysseus trifft seinen Vater allein bei der Gartenarbeit; er gibt 
sich erst für einen Fremden aus, der vor fünf Jahren den Sohn des 
Laertes daheim bewirtet habe, läßt aber bald, vom Schmerz des 
Greises ergriffen, die Maske fallen und beseitigt jeden Zweifel durch 
sichere Beweise. Sie gehen ins Haus, wo Laertes sich badet und neu 
kleidet. Als man beim Mahle sitzt, kommt der alte Knecht Dolios mit 
seinen Söhnen und begrüßt den Wiedergekehrten. (203— 411.) — Von 
Eupeithes aufgestachelt, begibt sich eine große Schar von Bürgern, 
trotz der warnenden Worte von Medon und Alitherses, zum Kampfe 
aufs Land hinaus. Mit Zeus’ Einwilligung erscheint Athene in Men- 
tors Gestalt, und nach kurzem Kampfe, bei dem Eupeithes von 
Laertes getötet wird, stiftet sie Frieden zwischen den streitenden 
Parteien. (412— 548.) 
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Ackerbau B 147f. 1580. Y 599; Pflügen Καὶ 352 f. N 703 ff. 
2 542 fi. Ψ 835. ε 127. ν 32. o 371 fl, Düngen o 297 ff., 
Mähen A67 fl. Σ 550 ff. Τ᾽ 222 f. ı 135. σ 368 Ε΄, Worfeln 
E 499 f. N 588 ff, Dreschen Y 496. Abwehr von Heuschrecken 
Φ 12 ff. Ackerbau fehlt den Kyklopen ı 108. — Vgl. Landbesitz. 

Altäre der Götter im Lager A 808, an einer Quelle in Aulis B 
305. 310; Altäre des Zeus © 238. A 48 (= 2 69), auf dem 
Ida © 48, im Lager © 249, des Zeus &oxeiog bei Odysseus 
χ 334. 379; Altar des Apollon in Chryse A 440. 448, auf Delos 
© 162, der Aphrodite in Paphos ® 363, des Poseidon in Scheria 
ν 187, des Spercheios 7 148, der Nymphen auf Ithaka o 210. 
— Vgl. Opfer, Tempel, Weihgeschenke. 

Ärzte A 514. o 384; in Ägypten, vom Götterarzt Päeon (E 401. 
900) abstammend,. ὃ 231 f. Wundpflege Δ 213—219. A 844 ff. 
N 598 fi. Ο 394. II 28 ἢ, auch E 416 f. 900 ff. Heilkundige 

- sind: der Kentaur Cheiron (4 219. A 832), sein Schüler 
Achilleus und durch diesen Patroklos (A 831), Asklepios, dessen 
Söhne Podaleirios (A. 833. 836) und Machaon (A 200 8), 
Agamede (A 740 f.). — Vgl. Krankheit. 

Baden E 905. Καὶ 576. 26. ©9560. Χ 444. Ῥ᾿ 44. γ 464 fl. 
ὃ 750. 759 (= ρ 48. 58). ζ 80. 96. 224 fi. 9 434 ff. 449 ff. 
* 360 ff. ψ 142. 154. ὠ 366. — Vgl. Waschen. | 

Bestattung H 85 fi. 332 fi. A 455. II 456. Σ 334. © 323. 
X 336. Ψ 646. ὦ 38. a 239. 291. β 99. 102. 222. γ 285. 
309. ὃ 584. e 311. (1 65). A 72 fi. μ 11 fi. ξ 369. v 307. 
Bestattung vieler ΠῚ 424 ff., des Sarpedon II 666 ff., des Patroklos 
Y (bis 256), Hektors 2 786 ff., des Achilleus  44—92. Waschung 
der Leiche H 425. II 669. Σ 346 fl. 2 582. — Totenklage 
T 212. 283—302. Q@ 710 ff. 720 ff. — Grabhügel am Hellespont 
H 86, gemeinsamer für Achill und Patroklos Y 83; leeres Grab- 
mal A 75. u 14. 

Bett I 618. 660 ἢ, 2 644 ff. a 427 fl. y 349 f. 397 fl. ὃ 296 fl. 
n 336 fl. 9 249. κ 12. ξ 519. τ 337 ff. v 1 ff. 138 fl. ψ 179. 
Das Bett des Odysseus π 34. y 184 ff. 
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Brautkauf I 146 = 288. A 244 f. N 366. 377 fi. II 178. 
190. X 472. β 53. € 159. ϑ 318. A 117. 282 (vgl. 288 £.). 
v 378. ο 17 ἢ. 367. π 77. 391 f. o 276 fl. 529. v 335. φ 
161 ἢ, — Mitgift 141 (= 289); ἕδνα als „Mitgift“ a 277. ß 196. 

δημιοεργοί 0383. τ 135 (in der Ilias fehlt das Wort). Zu ihnen 
gehören Baumeister ὁ 126, der Goldschmied y 425. — Vgl. Ärzte, 
Herolde, Sänger, Schmied. 

Eidschwur B 755. X 262 fl. Eide von Götten Ὁ 36 ff. Z 
271—280. T 108—113. 127 fi. Y 313. ε 178. 184 f. x 299. 
343 ff. 381. Menschliche Eide A 233 fi. B 124. I’ 73. 105 fl. 
245. 269310. H 411. 1132 (= 274). T 175. 187 f. 191. 
258 ff. (X 119). P 42. 441. 584 f. β 377. ὃ 253. u 298 f. & 151. 
158 fl. 171. o 436 fl. o 55 fl. v 229 fl. — Eidbruch und Meineid 
B 339 fi. 4 67. 72. 155 fl. 236. 269 ff. Η 69. 351. 7’ 259 f. τ 396. 

Eisen Z 48. H 473. I 366. Καὶ 379. A 133. Y 261. 834. a 184. 
€ 324. φ 10; eiserne Fesseln a 204, Beile A 485. W850 f. τ 
587. φ 3. 61 f.u.ö. ὦ 168. 177, Waffen A 123. Η 141. 144. 
Σ 34. Ψ 30. π 294. τ 13; Axe am Wagen der Göttinnen E 
723, Tor des Tartaros © 15. Bearbeitung ı 393. Eisen bildlich 
genannt 4 510. P 424. Y 372. X 357. Y 177. 2 205. 521. 
ὃ 293. ε 191. u 280. ο 329. ρ 565. τ 211. 494. ψ 172. 

Erinyen 1 454. Ο 204. T 259. 418. ® 412. β 135. A 280. 
o 475. v 78; eine Erinys I 571. T 87. ο 234. 

Familienleben: Verhältnis der Gatten zu einander 1 336— 343. ζᾧ 182 
fl. ἡ 67 f. 9 526 ἢ, A 441 fl. 295 f. Paris und Helena (7), 
Hektor und Andromache (Z), Priamos und Hekabe (2 193 ff.), 
Zeus und Here, Peleus und Thetis (Σ᾽ 86 f. 432 ff.), Hephästos 
und die Charis (Σ᾽ 382—409), Odysseus und Penelope (vgl. & 
215 fi. τ 124 8}, Agamemnon und Kiytämnestra (y 265. 4 
427 ff.), Menelaos und Helena (δ). Heirat und Hochzeit 1 394 fl. 
2 491 fi. T 299. ὃ 3 fi. Zweite Heirat $ 113 ff. 130. 195 ff. 
223. σ 269 ἢ τ 571 f. v 82, 

Verhältnis zwischen Eltern und Kindern 4 477 f. (= P 301 f.). 
E 408. e 394 ff. ᾧ 154, Vater und Söhnen β 276 f. ὃ 206 fi. 
Hektor und seine Elten Z 251 fl. X 37—91. 405—437. ὦ 
748 ff.; Priamos und die andern Söhne (2 248 ff. Achill und 
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seine Eltern / 252 fl. Q 504. 538 fl. A. Σ᾽; Odysseus und seine 
Eltern 4 195 f. 202 ff. ὦ 226—361. 515, seine Großeltern τ 395 
ff.; Telemach und seine Mutter β 130 ff. o 15 fl, o 36 ff..v 131 fl. 
341 ff.; Nestor und seine Söhne y 32 ff. 412 ff.; Äolos und die 
Seinen x 5 ff.; Alkinoos und Nausikaa ζᾧ 56 fl. n 313 f. 


Nebenfrau I 449 fl.; vgl. T 297 f. ἃ 422 f. Bastard E 
τὸ ft. © 283 ff. A 102 ἢ N 694. II 738. ξ 202 f.; natürliche 
Tochter N 173. — Witwen und Waisen Z 454 fl. X 483—506. 2 
7132 ff. — Geschwister Z 421 ff. 452 f. T’ 293 f. Agamemnon und 
Menelaos B 408. A 148 ff. ΗΠ 101 ff. Καὶ 32 ff. 121 ff. 240. y 255 f. 
ὃ 539 f.; Hektor und Paris I!’ 38 ff. Z 325 ff. 515 fi. N 765 ff.; 
Aias und Teukros © 266 ff. 330. Ο 436 ff.; Peisistratos und Anti- 
lochos ὃ 187 f.; Nausikaa und ihre Brüder ζ 62 ἢ ἡ ὅ ἢ. — 
Blutsverwandte /' 174. H 295. 1 464. Ο 350. 422. 545. 554. 
II 456 (= 674). 573. — Verwandte durch Heirat Z 170. 177 fl. 
249 f. 1 142 (= 284). N 464 fi. n 313. ® 582; Hektor und 
Helena Z 343 fi. & 762 fl.; Priamos und Helena /’ 161 fl. 
2 %70.; Penelope und Laörtes $ 97 ff. = τ 142 ff. — Heirat 
unter Blutsverwandten A 224 ff. E 412 vgl. mit 2121. x 7.; als 
Frevel 4 272 fi. — Vgl. Blutrache, Brautkauf. 


Fischfang E 487. 2 80 ff. ὃ 368 ἢ κ 124. u 252. 331. τ 113. 


χ 384. Austernfang 11 742 (=M 385). 747. 


Gartenbau E 90. P 53. ἡ 112 fl. ὦ 226 ff. 336 ff.; vgl. ε 68 fl.; 


Weingarten & 561 fl. ἡ 122 fi. 


Gastfreundschaft /' 207. 232. 354. Z 174. fl. 215 fl. 230 ff. 


1193 & 640. Καὶ 269 (= A 20). A 779. Σ 387. 408. Vel. 
Z 168. 176. — a 119 ff. 175 f. 187. y 34 fi. 69 fl 346 Βὶ 
490 (= ο 188). ὃ 26—36. 39 ΗΕ. 60 f. 81 f. 587 Β' 600 fi 
ζ 121 (vgl. ἢ 576). 207 f. m 32 f. 160. 169. 335 fi. ὃ. 208 fl 
389 fi. 543 f. ı 268 ἢ, A 338 IL 358 ἢ. ν 13 f. E38. 48 fi 
ὅθ fl. 283 f. 402 fi 437. o 54 ἢ. 69 101 fü 196. 200. 
335 f. 509 ff. 546 f. πα 18 f£ τ 284. 315 fo 31 fE ὦ 261 ff. 
266 fi 283. 


Gebet A 35 ff. 65. 87. 440 8. B 401. 411 fi. IT’ 275 ff. 296 fi. 


318 fi. E 114 fl. Z 240. H 177 fi. 194 f. 200 Η 298. 1 172. 
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183 f. 499 f. 509. 566 f. K 277—295. 461 fl. A 364. 736. 
N 818. Z 484. O 371 fi. ΠῚ 231 ff. 513 fi. P 46. 498. 561 
—568. Σ᾽ τὸ. T 255. Y 105. 451. 7 141 ff. 194 ff. 546 f. 770. 
Ω 287 fi. 306 fi. β 261 fi. y 48. 54—62. ὃ 433. 752. 762 ff. 
ε 444 fi. ζᾧ 323 fi. 9 465 fl. ı 412. 527 fl. u 124. 336 ἢ, 
371 ἢ ν 185. 213 f. & 436. 440. o 180 f. 341. z 184 f. o 
239 fl. 4170 f. 494 fl. v 37 fl. 60 fl. 97 fi. 112 fl. 201 fi. 238. 
φ 200. 203. x 7. (208 fi). ψ 286. 351. 514 f — Das 
Gebet verachtet ὃ 504. ı 275 f.; vel. 7 546. — Zugleich 
Gelübde A 101 ἢ (und 119). Z 304 fl. Ψ 144. 546 f. 863. 
872. γ 380 fl. x 521 f. (und 2 29). ν 355 ff. o 50 (und 59). — 
Vgl. Opfer, Religion. 

Gesang ε 61. x 221. 227. ὦ 62, eine hohe Kunst 9 491. o 518 ff. 
Von κίϑαρις (N 731. a 153) oder φόρμιγξ begleitet A 603 f. 
I 186 fi Σ 569. 604 f. ϑ 67. 99. 254. ρ 262. φ 406. χ 332. 
ψ 144, eine Zugabe des Mahles A 604. a 152. ὃ 17, ϑ 99. 
473. 485 ἢ ı 7. ρ 271; Gesang und Tanz verbunden & 493 f. 
571 f. 604 fl. a 152. ὃ 19, 9 253. 263 f. (vgl. 248). σ 
304. ψ 133 f. 143 fl. — Götter- und Heldensage als Gegen- 
stand des Gesanges (vgl. Y 204) 1 189; a 326 f. 338. 9 73 fi. 
266 fl. 489 fi. 500 fl. Reiz der Neuheit a 351 f. Der Sänger 
greift mitten aus dem Stoff heraus a 10. ὃ 492. 500. An den 
Gesang künftiger Zeiten wird gedacht Z 357 t. y 204. ® 580. 
ω 196. 200 f., auch I’ 287. 460. X 305. 255. w 433. 
Θροῆνοι 2 721. w 60 f., λίνος Σ᾽ 570, ὑμέναιος Σ 493. — 
Vgl. Musen, Sänger, Sagen. 

Gestirne 2 485. © 555 fl. K 252. A 62. u 312. & 483. Bärin 
oder Wagen 2 487. e 273, Pleiaden 2 486. e 272 (vgl. u 62 ff.), 
Hyaden 2 486, Bootes ε 272, Orion 2 486. ε 274, der Hund 
des Orion X 26 ff., auch E 5; der Morgenstern Y 226. ν 93 f., 
der Abendstern X 317 f. Sternschnuppe 4A. 75 fl. 

Gift X 94; aus Ephyra zu holen β 329. α 261; in den Händen 
der Kirke x 236. 317. 326. 394, Gegengift x 392; das Zauber- 
wort μῶλυ κα 287. 305. — Vgl. Heilmittel. 

Gleichnisse und Vergleiche B 87 Π 144 Η 147 ff. 209 £. 
394 ff. 455 fl. 459 fl. 469 fl. 474 fl. 477 fl. 480 f. 780 ff. 
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ΓΒΕ. 10 Ε 28 Ε 33 | 60 Εὶ 151 ἢ 196 8. 222. 4 τὸ Ε΄. 
180 £. 141 8' 275 fi. 422 fi. 433 fi. 452 ἢ, 482  Εὶ ὅ £ 
87 ἢ, 136 ἢ. 161 fl. 499 fi. 522 FM. 554 ἢ, 597 8. 110 Ε΄. 
778. 782 f. 864 fl. 902 ἢ, Z 146 ἢ, 506 8. = Ο 263 ff.). 
Η 4 ἢ. 63 £ 208 ἢ. 256 f. Θ 271. 306 fi. 338 fL 555 ft. 
(vgl. IT 297 fi). La. 14£ = Π 8). 8328 8. K 68. 183 fi. 
351 £. 360 8. 485 ἢ. A 62 fi. 67 ἢ, 113 Ε΄. 155 ἢ, 172 Ε΄. 
292 fi. 305 fl. 414 fl. 474 fl 492 ἢ, 548 fL 558 δ M 41 8. 
132 fL 146 fi, 156 fl. 167 fi. 278 8. 299 fi. 385 (vgl. Π 745 6... 
421 fi. 433 fi. 461 £ N 62 ἢ. 102 £ 137 178 £ 198 5. 
242 fl. 298 ff. 334 ff. 389 ff. (II 482 fi). 437. 471 ff. 
492 fi. 588 fl. 703 8. 795 ἢ. Z 16 fi. 148 f. 394 ff. 414 ff. 
O 80 fl. 170 f. 237 f. 271 fl. 323 fi. 358 f. 362 ff. 381 ff. 
410 fi. 579 fl. 586 ff. 605 f. 618 fi. 624 ff. 630 fl. 679 ff. 
690 ἢ. IT τ M. 156 fi. 212 f. 259 fl. 352 fl. 364 f. 384 ff. 
406 fi. 428 fl. 487 fi. 582 f. 589 fl. 633 f. 641 fl. 745 ff. 
756 ff. 765 ff. 823 fi. Ρ 4 f. 20 fi. 53 fi. 61 fl. 109 ff. 133 ff. 
263 fl. 281 fl. 389 ff. 434 f. 520 fl. 542. 547 fl. 570 fi. 657 fi. 
(vgl. A 548 ff). 674 fi. 725 fl. 737 fl. 742 fl. 747 fi. ποῦ ff. 
Σ 161 f. 207 fi. 219 f. 318 f. T 222 f. 357 fi. 375 ff. 
Y 164 fl. 403 ff. 490 ff. 495 fi. Φ 12 Ε΄. 22 fi. 252 ff. 257 ff. 
282 f. 346 f. 362 ff. 522 ἢ. 573 ἢ. X 22 f. 26 fl. 93 ἢ. 
134 f. 139 ff. 162 ff. 189 fi. 199 fi. 262 fi. 308 fl. 317 ft. 
Yw 222 f. 517 fl. 598 f. 692 f. 712 fl. 760 ff. 845 f. 2 80 ff. 
317 f. 480 fi. 


a 98. 320. ὃ 335 fi. (= o 126 fi.). 413. 535 (= A 411). 
708. 791 ἢ, e 51 fl. 281. 328 fi. 368 fi. 394 fi. 432 [ἢ 488 fl. 
& 102 fü (vgl. ὃ 122. o 37. τ 54). 130 fl. 162 fü 232 fi 
(= y 159 fl.). n 36. ® 523 fi. ı 191. 289. 292. 384 fi. 391 fl 
x 113. 120. 216 fi. 410 fü A 207. 222. 605. u 237. 251 fl. 
418 (= £ 308). 433. 439 fi. » 31 fi 81 ἢ 86 L ἐ 118. 
o 479. π 17 fi. 216 ff. o 518 fl. o 27. τ 205 fl. 211. 518 ft. 
v 14 fl. 25 fü @ 406 fi 411. x 299 fi. 302 fl 384 fi. 402 fi. 
468 fl. y 233 ff. w 6 fl. 


Götter: ihrer Natur nach gesteigerte Menschen E 339 fl. 838 f. 
859 f. 5 148 fl. 170 ff. O 361 fi. IL 515. D 407; wunderbar 
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schnell E 770 Ε΄. N 1 fi. 2 225 ff. O 80 ff. a 97 f. e 45 ἢ. 
Trotz 2 526 nicht leidlos A 515 f. E 383 ff. Z ı32 fi. F 
429 ff.; Kalypso klagt über die Härte der Götter ὲ 118 (vgl. 
170). Wohnungen auf dem Olymp A 607. EZ 166 f. 338 f. 
Σ 369 ff. Y 10f. £ 42 ἢ, Die Götter bedürfen keiner Nahrung F 
341, erfreuen sich aber an Schmaus und Trank A 575 f. 601 ff. 
Aa3f O84 fl. ε 93 f. 199; sie schlafen A 606 fi. Bif. Z 
233. 259; sind verwundbar E 336. 855 Ε΄; Kirke fürchtet den 
Tod κ 295 f. 322 f. Sie sind (trotz A 365) nicht allwissend 
A 545 fi. N 352. 356 f. 521. € 298. Σ᾽ 168. Τ' 95 fl.; noch 
(trotz κα 306) allmächtig 2 168. 198. Π 441 f. Σ 464 ἢ y 
236 f.; können aber in den Lauf der Natur und des Menschen- 
lebens eingreifen B 319. (413 f) E 777. 1445 f. 2 239 f. T 
118 f. 352. Fısafl. Ω 18 fl. 611. ἡ 14 f. 143. ν 163. 429 ff. 
σε 185 f. 197 f. w 242 ff.; anders βὶ 420. ζᾧ 230 fi. (= y 157 fl.). 
Alle Menschen bedürfen ihrer y 48. — Mensch mit Göttern ver- 
glichen B 477 fi. e 211 fi. £ 102 fi. 150 fl. » 297 f£. 


Göttergespräche A 502 ff. 539 fl. dA ı fi. E 357 ff. 370 fl. 
454 ff. 713 fi. 756 fi. Η 238 fl. © 398 ff. 446 fi. Z 188 ff. 
297  Ο 13 fi. 84 fi. 157 ff. IL 431 fi. 667 fi. Σ᾽ 384 fl. 
Y 292 ff. Φ 228 ff. 330 ff. 497 ff. X 166 fl. Q 24 fl. ε 85 ff. 
u 376 fi. 390. » 127 fl. ὦ 472 fl. Versammlungen A 1 ff. © 
2f. Yafl.a 26 fl. e 88. Kämpfe von Göttern gegen einander 
A 399 fi. E 844 fi. Y 31 ff. D 385 fl. 


Gegen die Menschen sind sie eifersüchtig und neidisch B 
595 ff. H 446 fi. M 6 fi. N 563. 2 605 fi. ὁ 181. 9 225 ff. 
v 173. y 211, rachsüchtig Q 27 ff., nicht nachlassend im Zom 
A 81 ff. O 213 fi. Y 312 ff. y 147. 4 437. 560. Regieren sie 
gerecht (E 872 f. £ 83 f. 351 f.) oder nach Willkür (Ω 527 
ff. ὃ 236 f. £ 188 f.)? Sie belohnen den, der fleißig opfert, 4 48 f. 
Θ 238 tt. Y 298 f. X 170 f. Ω 38 f. 69 f. 425 fl. ὃ 763 f., 
vgl. a 61. τ 365 ff.; bestrafen die Unterlassung A 65. H 450. 
I 536 f. M&6 fi. Ψ 546 f. 863 ff. ὃ 351 ff. 472 ff.; schützen 
den Priester A 39 ff.; verfolgen den, der Unrecht tut (so daß, wer 
ihnen verhaßt ist, als Sünder erscheint x 73 f.) [' 279. A 235 ff. 
Π 386 f. $ 67. 8503 f. x 413. ψ 63 f., doch’auch Unschuldige 
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A 26—57. A 560; empfinden Mitleid © 245 f. O 612. Π 431. 
X 169. Sie werden von Menschen gescholten B 111 f. — I 
18 8). Γ᾿ 365. © 236 ff. M 164. N 631 fi. T 270. D 275 £. 
X 15. a 32 f. u 371 f. ν 417 f. τ 363 fl. v 201 fl. 


Ihre Absichten bleiben dunkel A 82 f. w 81 f. Auffallende 
Tatsachen führt man auf die Götter zurück A 178. Z 108 ἢ 
O 467 ff. P 101. € 310. 348, so auch menschliche Vergehen 
und Torheiten B 375 fi. T' 164 ἢ, Z 357 f. T 86 f. 271 ff. 
zz 96. Sie beeinflussen Willen und Gedanken der Menschen B 5 ff. 
Z 234. Θ 218. 335. O 262. IT 656, u. ö., & 178. 273. o 158 
τ 479. v 284 f. w 11 ff, u. ö.; wirken in die Ferne I’ 375. 
N 562 f. O 461 fi. II 515. 528 fl. 7 383 f. 774. y 231. 
ε 397. © 229 f. «411. y 156 f.; aber auch nahe tretend 0 360 fi. 
σ 720. 190—197, ja unmittelbar körperlich O 355 ff. II 678 ff. 
191. T 38 f. 352 ff. 7322 ff. X 276 1. W389 f. 391 ff. τ 34. 
(Vgl. oben „Eingreifen in den Lauf der Natur‘) — Entführung 
aus Gefahr [' 380 ff. Y 321 ff. 443 f. Geschenke der Götter B 101 ff. 
TI'5A. 65f. E 265 fi. 1 81 fi. K 556. A 353. Σ 84. 466 ff. 
(vgl. T 21 ἢ, Y 264 fi. D 165. 594). Ψ' 277. 

Kyklopen und Phäaken stehen ihnen nahe e 35. ἡ 203. 
206. Auch sonst verkehren sie wohl unter Menschen o 485 ff., 
erscheinen meist in Gestalt bestimmter Personen, anders A 198 ff. 
E 123. Ξ 384 ff. O 243 ff. Y 375. Q 159 ff. o 9. Dabei 
nennen sie sich ®D 290. X 7 ff. 2 460 f. 2 252. ν 300; oder 
werden erkannt A 199. B 807. IT’ 396 f. N τὸ fi. P 333 f. 
a 323. ὃ 654. χ 210. ὦ 445 f., was nicht leicht ist & 127 f. Y 
131. » 299. π 161. Menschen im Kampfe gegen Götter E 406 fl. 
440 fi. Z 128 fl. Φ 264; Diomedes in E, Achill in ®. — 
Götter in ihrem Kommen oder Weggehen mit Naturerscheinungen 
verglichen A 359. A 75 fl. E 864 fl. Ο 170. P 547 ff., mit 
Vögeln E 778. N #2 fl. O 237. Σ᾽ 616. T 350. a 320. ε 337. 
353; in solche verwandelt H 59. E 290. y 372. x 240. 

Vgl. Erinyen, Musen, Orakel, Religion, Sittliche Anschauungen, 
Träume. 

Gottesdienst unter freiem Himmel Θ᾽ 238 f.; so in Aulis B 305 ff. 
in Chryse A 447 f., auf Delos ζᾧ 162, in Dodona £ 328. τ 297, 


Sachliches Register. 63 


auf dem Ida © 48. X 171 (vgl. 11] 604 f.), in Mykene y 273 f., 
am Spercheios 7 145 ff. Heiliger Hain des Apollon in Ismaros ı 
200, auf Ithaka v 278, der Athene in Scheria £ 291. 321, des 
Poseidon in Böotien B 506; heilige Eiche des Zeus in der 
Troas E 693. H 60; Nymphengrotte auf Ithaka » 103. 349 f. 
Ein andres Heiligtum der Nymphen auf Ithaka 0 210, der Aphrodite 
in Paphos ϑ 363, des Poseidon in Scheria ζ 266. 
Vgl. Altäre, Opfer, Orakel, Priester, Tempel. 


Greisenalter Γ΄ 150. Δ 315. © 103. 1 446. K 19. Σ 434. 515. 
T 336. X 60. 74. 420. Ψ 644. 791. 2 487. 541. β 16. y 24. 
ö 210. n 155 fl. A 187 fi. v 59 f. E 214. ο 245 f. 357. 409 fl. 
τ 346 fl. ψ 24. ὦ 249. 390. Seine Überlegenheit A 259. B 
370. Γ 109. 157. y 361 f. ὃ 204 f. ἡ 293 f., Ehrung 7 618 ft. 
2 516; vgl. y 49 ff. 

Handel Z 290 f. H 467 ff. 474. M 433 fi. 7 703. 705. 744 ff. 835. 
a 184. ϑ 161 fl. ξ 288. 295 f., dazu ı 253 (= y 72). Vgl. auch 
Z 236. N 745. Sklavenhandel a 430 f. & 297. ο 452 f. v 382 f. 


Haus: vgl. Wohnung. — αἴϑουσα Z 243. Y 11, 2 238. 323. 
v 399. ὃ 297—302. n 336. 9 57. v 176. φ 390. x 449. 
— ἕρκος 11 231. 2 306. ἡ 113. 9 57. z 341. o 604. v 164. 
φ 238. x 442. ψ 190. 224. — θϑάλαμος Frauenwohnung 
IT’ 142. Ξ 166. 188. Σ 492. ὃ 121. 718. 802. κα 340. 
o 36. 506. τ 53, für die Mägde w 41; Ehegemach I’ 174. 
382 fl. 423. A 227. P 36. ὃ 263. 310. ὃ 277. ῳ 192. 229. 
295; gemeinsamer Wohnraum (wie μέγαρον) Z 316. 321. 336. 
Schlafgemach I 473. 475, des Zeus E 338, der Söhne und 
Töchter Z 244. 248. 1 582—588. X 63. a 441. ß 5. γ 418. 
ξ 15. ἡ Ἵ. τ 48. Voratraum A 143. Z 288. 2 191. 275. 
β 337. 348. y 441. ξΣ 74. ὃ 439. ο 99. π 285. r 17. 256. 
p 8. 42. χ 109. 143. 155. 180. ὦ 166. Unbestimmt 2 317. 
— μέγαρον (oft Plural μέγαρα, meist in weniger bestimmter 
Anwendung) Hauptaufenthalt der Hausgenossen wie der Gäste 
B 661. I’ 125. Z 377. 1 144. N 431. Σ 374. X 460. ὃ 300. 
© 304. n 180. 230. A 374. 420. o 461. π 165. ρ 493. τ1. 47. 
x 143. 299, u. ö., auch wohl a 416. β 94 (= τ 139. ὦ 129); 
Zimmer der Mägde (= ϑάλαμοι y 41) σ 316. τ 16. 30. φ 236. 
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382. 387, auch v 6. — μέλαϑρον B 414. I 204. 640. #9 
279. ὁ 278. o 150. τ 544. x 239. — μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο 
X 440. y 402. ὃ 304. n 346. — πρόϑυρον, noddvoa O 
124. T 212. Q 323; A 777. & 496. X 71. α 119. γ 493 
(= 0 146. 191). & 34. σ 10. 101. 386. v 355. φ 299. x 474; 
a 103. ὃ 20, ἡ 4. ὃ 304. 325. x 220. π 12. — ὑπερώιον, 
ὑπερώια B 514. Π 184. a 328. β 358. ὃ 751. 787. o 517. 
z 449. o 101. o 206. 302. τ 594 ff. φ 356. x 428. ψ 1. 85. 
364. — Fußboden φ 120 ff. x 455. 


Heilmittel A 191. 218. E 401. A 515. 741. 830. O 394. ὃ 


220. 230. Besprechung einer Wunde τ 457. — Vgl. Ärzte, Gift. 


Herolde bei Versammlungen B 50. 97. 437. 442. © 517.110. 


A 685. Σ 503. 505. Ψ 567. β 6. 38. ὃ 8 fi, beim Opfer Γ΄ 
116 f. 245—274. T 196. v 276, beim Zweikampf ΠΗ 188. 274 ff.; 
als Boten A 320 ff. 7’ 116. 4 192. H 381 fi. 9 399. 418. π 
328 ff. 469. σ 291, als Begleiter 2. 149—701. ὃ. 62 ff. (vgl. 
47). 107. 256 8. 471. » 64, in fremdem Lande ı 90. * 59. 
102. Sie bedienen beim Mahl im Hause des Odysseus a 109. 143 
ff. 0 334. @ 270, des Alkinoos ἡ 163. 178 ff. ὥῶ 474 ff., in Pylos 
y 338, in Sparta ὃ 301. — In der Heeresversammlung der 
Achäer sind neun Herolde tätig B 96. Jeder der Fürsten in 
Scheria hat einen Herold ® 399, ebenso jeder Freier o 291; 
doch erscheint o 172 Medon als bevorzugt, π 252 sogar als 
einziger Herold der Freier. — Genannt werden in der Ilias, auf 
achäischer Seite: zwei Eurybates (A 320; B 184. I 170), 
Odios (I 170), Talthybios (A 320. Γ 118. A 192. H 276. 
T 196 u. ö. Y 897), Thootes (M 342); bei den Troern: Eu- 
medes (K 314 f.), Idäos (Γ΄ 248. H 276 ff. 381 ff. 2), Periphas 
(P 323). In der Odyssee: Eurybates (r 244 ff.), Medon, Mulios 
(oa 423), Pontonoos (n 179. » 50); Athene in Gestalt eines 
Herolds B 280. 2 8. 


Hunde A 50. Σ 584 f. Ψ 173. ß 11 (wie o 62. v 145). & 21 £. 


29 fl. 531 (wie @ 340). π 4 ff. 162 f. o 105. τ 228. 429. 436 ff. 
In Gleichnissen: I’ 26. E 476. © 338. Καὶ 360. A 292. 325. 
414. 549. O 579. 587. P 725. 2 578 ff. X 189, υ. ὅ. x 
216 fl. v 14 f. Sie fressen Menschenfleisch X 66—75. y 259. 
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& 133. 087.363. 4476. Ihnen sollen in der Ilias die Toten zur Beute 
werden 44. Ψ 188 ff. 2409 ff., und noch mehr als 20 mal. Hunde 
geopfert W173 f. — Argos ἡ 291 ff. Der Hund des Hades © 368. 
ἃ 028; goldene und silberne Hunde bei Alkinoos ἡ 91. — «Hund» 
als Schimpfwort A 225. Z 344. 356. © 299. 423. 527. A 362. 
Y 449. Φ 481. X 345. o 248. σ 338. τ 91. 154. 372. 35; 
auch A 159. I’ 180. 1 373. Σ᾽ 396. ὃ 145. — Vgl. Gestirne. 

Jagd I!’ 26. Δ 106 fi. E 49 ff. 1543 fi. Καὶ 183 ff. 360 fi. A 
292 f. 414 fi. M 146 ff. 170. N arı fi. O 586 fi. P 109 ἢ. 
657 fi. 725 fl. D 573 fl. ı 120 1. 155 fl. κ 158 fl. o 294 f. 
316 f. τ 429 fl. 302 fl. 468 fl. 

Kampf in der Ilias ὦ) einzelner: Ansturm Z 506 ff. (= Ο 263 fl.). 
H 208 fl.; Verteidigung M 127 fi. O 674 fl. Wichtige Einzel- 
kämpfe: Paris und Menelaos (]'), Äneas und Diomedes (E 166 fl.), 
Hektor und Aias (Η 182 fi. Z 402 ff., öfter), Patroklos und 
Sarpedon (IT 419 ff.), Achill gegen Äneas (Y 158 fl), gegen 
Polydoros (Y 407 ff.), gegen Lykaon (ᾧ 34 ff.), gegen Astero- 
päus (D 136 fl.), Achill und Hektor (X). — δὴ) der Massen: 
Musterung A 223 ff.; Anrücken B 455 fi. 7᾽ 1 fl. A 422 it. 
Massenkämpfe A 446 fl. 539 fi. A 67 fl. N 333 fi. Z 393 fi. 
O 312 ff. II 633 ff. P 366 fi. 389 ff. Einzelne der Masse 
gegenüber: Diomedes (E), Aias (O), Menelaos und Aias (P), 
Achill (Y 490 ff. Φ). — Zerstörung einer Stadt 1 591 fi. Z 
416 fi. 448 fl. 2 728. — Kampf und Krieg in der Odyssee: 
a 216 ff. 524 fl. ı 5A fl. Z 401 (= ὦ 111) fl. 417. 537. 
€ 216 fi. 230 fi. 265 fl. (— o 434 fl). z 420 f. ὁ 41 ff. 
o 376 fl. v 49. — Vgl. Sagen. 

Kleidung wird angelegt von Agamemnon B 42 fl. X 21 ff., Nestor 
K 131 ff., von Wettkämpfen % 739, von Hephästos 2 414 ff., 
Here 2 170—186; genau beschrieben die Kleidung des Odysseus 
τ 225 ff. — Als Kleidung der Männer χιτών und χλαῖνα ver- 
bunden B 262. X 493; e 229. Σ 320. 478 fl. φ 339, u. ὁ. 
der χιτών B 416 (vgl. II 841). 1'359 (wie ZI 253). I 490. 
A 621. Σ 25. Ψ 739; die (wollene) χλαῖνα B 183. (2 163, 
als ἁπλοῖς bezeichnet ὦ 230, als διτλὴῆ Καὶ 133 f. τ 226 (vgl. 
δίπλαξ I’ 126. τ 241, δίπτυχος λώπη ν 224). Statt ihrer das 


Cauer, Beigaben zu Ilias und Odyssee, ᾽ 
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(linnene) φᾶρος B 43. © 221. y 467. ᾧ 214. ἡ 234. © (öfter). 
v 67. z 173. w 155. ὦ 277. — Das weibliche Gewand ist der 
πέπλος (vgl. &unenios) E 315. 338. 734 (= 9 385). Z 90. 
289. 302. o 105. 124 fl. o 292 fi., als ὀϑόνη bezeichnet 2 
595 (auch 7΄ 141?); doch auch φᾶρος ε 230. # 543. — Vorrat 
an Gewändem Z 289 fi. II 223 f. 2 229 ff. o 105 ff. Beim 
Totendienst werden verwendet φᾶρος 2 353. 2588. β 7 (Ξε τ 
142. ὦ 132), in andrer Weise πέπλος (2 796. — Vgl. Waschen. 


Königtum: Äußere Erscheinung des Königs Σ᾽ 556 f. v 194. ὦ 
253; seine Wirksamkeit P 250. β 230 fl. (= ε 8 fl.). ὃ 690 ft. 
τ 109 ἢ, zugleich als Priester y 5 fl. 57 fl. ν 181 ff.; Lohn 
und Ehre A 279 fi. B 196 f. A 144. Z 193 f. 1 155 ἢ. M 
310 ἢ a 392 f. ᾧ 293. n 10 f. ἃ 185 f. Schmaus der Fürsten 
beim Könige B 402 ff. A 259 ff. 343 f. 170. P 248 ff. ὃ 621 fi. 
n 49. 136 fL 9 38 f. 59 f. 469 fl. o 466 f. Erbfolge a 387. 
394 fl. 4 175. 184 fl. o 522. 533 fe. — βασιλῆες heißen 
auch die unter Agamemnons Führung vereinigten Fürsten (ἡγήτορες 
ἠδὲ μέδοντες P 248 u. ö.), z. B. Achill A 331. II 211, alle 
A 176. B 445. 1346. 710. T 309, aber εἷς βασιλεύς B 205. 
Agamemnons Vorzugstellung B 85 f. 226 f. A 413 fi. 1 69 ἢ. 
97 fl. 149 fi. 160. 392. T 182 f. In der Odyssee heißen über- 
haupt die Adligen βασιλῆες o 64. ὦ 179; besonders a 394 
(neben 386) und ἡ 49. ὥ 41. 390 f. (neben & 197. n 161). — 
Vgl. Rechtspflege, Staatsleben. 

Krankheit A 48 ff. 61. X 31. e 395. ı 411. 2 200. o 408. — 
Vgl. Ärzte, Heilmittel, Gift. 

Landbesitz I 577 fl. 2 550. Y 184 f. ® 405. { 293. 2 185. 
o 299; Grenzstreit M 421. 

Mägde (ἀμφίπολοι und ὅμῳαί Z 323 f. und X 449. 461 gleich- 
bedeutend) I’ 143. 422. Z 286. 372 ff. 399. 499. I 658. 2 28. 
T 301 ἢ X 442. 449 fi. I 550. 2 302 fl. 582. 587; im 
Hause des Odysseus 8 108 (vgl. τ 154). z 316 f. ρ 84 f. σ 
310 fl. τ 60 ff 496 fl. v 6 fl. 105 ff. 149 fl. 318. χ 417— 473. 
497 ff. Genannt werden in der Odyssee: Aktoris, Eurykleia, Eury- 
nome, Melantho; in der Ilias eine Magd der Helena I’ 386 ff. 
Wunderbare Dienerinnen des Hephästos 2 417, der Kirke x 348ff. 
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Mahlzeiten H 314 fi. 1 205 fi. 466 fi. A 628 ff. T 160 fl. 225. 
230 f. a 109 ff. 136—143. 225 f. βὶ 299 f. y 32 fl. 336. 428 ff. 
462 fl. ὁ 3. 15. δ2 fl. e 196 fl. ἡ 172 fl. ξ 72 fi. 414 fi. 
o 94. 134 fl. π 253. o 331 f. σ 118 ff. τ 418 Ε΄. v 25 fl. 
246 fl. — Aoıoror Ὁ 124 f. z 2, 49 fl, auch ο 500. — 
δεῖπνον B 399. © 53. Καὶ 578. A 86. Σ᾽ 558—560. T 171. 
275. 316. a 124. ὃ 61. ᾧ 97. ı 86. 311. κ 116. 155. o 77 fl. 
9.4, 500 (s. ο.). @ 176. 214. τ 321. — δόοπον H 370. 466. © 
503. 545 ff. 1 66. 88. A 730. Σ᾽ 245. 314. Y 55. Ω 2. 601. 
ὃ 194. 213. ἡ 13. 166. ı 234. 248 f. 291. 344. u 292. 307 (vgl. 
311). 439. φ 428. — Vgl. Fischfang, Jagd, Königtum, Opfer, Trinken. 

Meer mit seinen Eigenschaften und seinen Teilen: ἃ λ ς ἀτρύγετος 
4 316. a 72, u. ö., Badeia A 532 u. ö., dia Φ 219. y 153 
u. ö., μαρμαρέη Ξ 273, πολιή M 284. ὃ 580, u. ö., πολιός 
ı 132 u. ö., Y 229, πολυβενϑής ὃ 406, πορφυρέη IL 391. 
— βένϑος ἁλός Σ 38, βένϑεα ἁλός A 358 u. ὃ., λίμνης N 
21 u.ö. --- βυσοός 2 80. — ϑάλασσα ἀϑέσφατος ἡ 273, 
ἀτρύγετος Ξ 204, γλαυκή II 84, εὐρύπορος O 381. ὃ 432. 
μι 2, ἠχήεσσα A 157, πολιή ζᾧ 272 u. ö., A 248, πολύφλοισβος 
A 34 u. ö. ν 85. 220. — μέγα λαῖτμα ı 323 u. Ö., λαῖτμα 
ἁλὸς ὃ 561, ἁλὸς μέγα λαῖτμα T 267, μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης 
ὃ 504 υ. ὃ. --- λίμνη N 21. 32. 2 19. γ1. ε 337. --- 
πέλαγος (ε 335), μέγα y 179 u. ὅ., .5 16, δεινόν γ 822. -- 
σιόντος ἀπείριτος x 195, ἀπείρων A 350. ὃ 510, ἀτρύγετος ἢ 
370 u. ὅ., Ο 27, δυσπέμφελος II 748, εὐρύς Z 291. a 197, 
u. ö., ἠεροειδής B 263 u. ö., P 744, boaöns A 298. ε 56. 
2 107, ἰχϑυόεις 1 4. ὃ 381, u. ὃ., κυμαίνων ὃ 425 u.ö, 5 
229, μεγακήτης y 158, olvoy B 613. a 183, u. ö., πολύκλυστος 
ὃ 354 u. ö. — ὑγρὰ κέλευϑα γ 11 u.ö., A312. — ὑγρή 
K 27 a 97, u. ὃ. 

κόλπος B 560; ἅλός D 125. e 52, ϑαλάσσης 2 140. 
ὃ 435. — Dis u 45; ἅλός A 316. β 408, u. ὃ. ϑαλάσσης A 
34 u. ö. — νότιον ὃ 785. ϑ δῦ. — ποοϑμός ὃ 671. 0 29. 
ἅλμη πικρή ε 322. — γαλήνη (vnveuln) ε 391 u. ὅ. — 
κλύδων u 421. — κύματα ἀλεγεινά ὃ 183 u ö, ὦ 8. 
κῦμα ἀνεμοτρεφές () 625, ἀογαλέον ε 367, δεινὸν ἐπεσσυ μένογ' 


πε 
+) 


68 Sachliches Register. 


& 314, δεινὸν ἐρευγόμεγον € 403, κατηρεφές € 367, κελαινόν L6, 
κυρτόν A 426. N 799, κωφόν Z 16, λάβρον Ὁ 625, κύματα 
μακρά B 144. ε 109. ὦ 110, κυλινδόμενα προτὶ χέρσον ı 147, 
κῦμα μέγα € 429 u. ö., μέλαν ε 353, κύματα παφλάζοντα N 798, 
κῦμα πηγόν € 388. ῳ 235, πορφύρεον βὶ 428 u. ö., A 482, 
ῥόϑιον ε 412, παλιρρόϑιον ε 430. ı 485, τρόφι A 307, κύματα 
τροφόεντα () 621, τροφύεντα πελώρια ἶσα ὄρεσσιν γ 290, 
φαληριάοντα N 799. --- πλημυρίς ı 486. — δηγμίν Α 481. 
ι 150, u. ö., Y 229, βαϑεῖα u 314. — δόος ε 391. ı 80. u 
204. — φρίξ H 63. Φ 126. Ψ 692. ὃ 402. 

Genauere Beschreibung in Gleichnissen B 144 f. 209 f. 
A422 ff. Η 68 ff. 1.4 fl. N 797 fi. Ξ 10 fi. 394 f. Ο 381 ἢ. 
624 ff. P 263 fl.; nirgends in der Odyssee (doch sind & 432 1. 
x» 124. u 251 fi. 384 f. ῳ 233 fl. dem Leben an der Sec 
entnommen). — Vgl. Schiff, Seefahrt, Seeraub, Wetter, Wind. 

Musen A 1. 604. B 484. 491. 594. 598. 761. A 218. Z 508. 
II 112. a 1.10. 9 63. 23. 481. 488. ἐννέα Μοῦσαι ὦ 60. 
Nachwelt Z 357 1. H 87 fl. y 204. 9 579 Γ; auch B 119. I' 

287. 460. A 305. 4 76. 433. ῳ 255. w 433. 


Opfer Z 174. 270. 1 499. ® 131 f., bei den Äthiopen A 423 1. 
Y 206. a 25, in Aulis B 306, bei Peleus A 773 ff., in Chryse 
A 447 Ε΄, im Lager der Griechen A 313 ff. B 402 fl. Η 314 Ε΄. 
beim Vertrage I’ 245 fl. 268 ff., in Achills Wohnung I 220. 
Opfer des Agamemnon vor der Heimfahrt y 144, des Menelaos 
in. Ägypten ὃ 352. 472. 582. Odysseus opfert in der Höhle des 
Kyklopen ı 231, auf der Ziegeninsel ı 552. Opfer in Pylos y 5 ft. 
332 fl. 419 ff., auf Thrinakia u 353 fl., in Scheria » 184, 
beim Sauhirten & 414 fl. (vgl. 74). 435, beim Apollon-Fest in 
Ithaka v 276; der Athene versprochen Z 93. 115. 309, dem 
Apollon A 102. 120 (vel. W 864. 873), dem Poseidon 2 130 1. 
— Sühnopfer T 250 fl. » 181 ff.; Reinigungsopfer A 313 fl. — 
Hekatombe z. B. A 315. 447 ff. B 306 fi. © 548. 1535. Ψ 
206. a 25. y 59. ν 350. v 276. — Trankopfer A 462. Z 259. 
266. A 775. 11227 fi. Q 283—306. γ 332—342. 393 ff. ἡ 137. 
164 f. 179—184. ν 50—56. ο 258. 260 f. σ 419—426. @ 263 f.; 
am Scheiterhaufen % 250. 2 791. — Totenopfer Y 141—256 ; 
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im Hades κα 516 fl. / 23 ff.; soll in Ithaka nach der Heim- 
kehr dargebracht werden # 522. A 30. — Opferung von Pferden 
® 132. Ψ 171, Hunden % 173 f., Menschen P 175 f. — 
Vgl. Altäre, Götter. 


Orakel in Dodona II 234 1. & 327. τ 296, in Pytho 1 404 f. 
® 79 f., des Teiresias in der Unterwelt # 492 fl. 537 ff. A 90 fi. 
Befragung der Götter A 62 fl. 2 310 fl. y 173 f. π 402. v 
98 ff. — Vozelzeichen © 247 fl. Καὶ 274 fi. M 200 ff. (vgl. 238 ff.). 
42 310. 315 fi. £ 146 ff. (vel. 181 ff. 201). o 160 ff. 525 ff. 
(dazu @ 160). v 242 fi. ὦ 311. Blitz B 353. © 75 fl. 133 f. 
I 236 f. P 595. ® 539; Donner und Erdbeben Y 56 fi. v 
103 ff. φ 413; Sternschnuppe A 75 fl. Andere wunderbare Er- 
scheinungen B 308 ff. 4 381. A 53 f. IT 459. u 394 ff. v 345 fl. 
‚ Bedeutungsvoller Ausspruch eines Menschen 35. o 117. v 105 fi, 
Niesen o 541. — Stimme der Gottheit = 96; Ahnungen o 153 f. 
v 349. — Vgl. Seher, Träume. 

Pferde Z 506 fi. = Ο 263 fi.). ὃ 601 fl. ν 81 fl. Reitkunst Ο 
679 ff. e 371, auch Καὶ 513. 541. (2 531?) Pflege der Pferde 
E 196. 202 f. © 186 ff. 434. Καὶ 569. N 34 ff. X 281 f. Pferde- 
opfer ® 132. Ψ 171. Ein Gestüt in Elis A 680 f. ὃ 635 f., 
eins des Priamos in Abydos A 500; ein früheres großes des 
FErichthonios Y 221 ff., daraus wunderbare Rosse 225 ff. Die 
Rosse der Here E 732. © 382, der Eos w 244 fl. Sonst 
werden besonders erwähnt: Achills Pferde K 322 f. 401 fi. II 
149 fi. T 399 fi., der Arion des Adrastos Y 346 f., die Aithe 
Agamemnons % 295, die Rosse des Anchises und Äneas E 222. 
263 ff., die Hektors © 185, der Podargos des Menelaos W 295, 
die Pferde des Rhesos K 436 f., die dem Tros von Zeus ge- 
schenkten E 265 ff. Das hölzerne Pferd ὃ 272. 9 492 fi. A 523. 

Priester A 62. I 575. II 235. 2 221. — Erwähnt werden als 
Priester des Apollon: in der Odyssee Maron (ı 198), sonst Chryses, 
Panthoos; des Hephästos: Dares, Phegeus; des Skamandros: 
Dolopion; des Zeus: Onetor; als Priesterin der Athene: Theano; 
alle in der Ilias. — Vgl. Seher, Königtum. 

Rechtspflege A 238. I 98 f. A 807. II 387. Σ᾽ 497 fi. #579 ἢ. 
β 192. 9 347 fl. A 186. 545 ff. 569 f. μ 440. rt 111; ναὶ. 
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auch I’ 286. X 119. Bei den Kyklopen ı 112. 114 f. — Blut- 
rache / 566 f. 632 f. N 696. Π 573 f. 2499 f. 2480 f. α 40 
y 196 fl. o 272 ff. y 118 fl. 484. Grenzstreit M 421. Kerker 
E 38%. 

Religion: s. Eidschwur, Gebet, Götter, Gottesdienst, Opfer, Orakel, 
Priester, Seher, Sittliche Anschauungen, Unterwelt. — ἄτη A412. 
B ı11. © 237. L18. 115 fi. Καὶ 391. T 270. 2 480. ὃ 261. 
u 372. ὁ 233. @ 302. ῳ 223; als Göttin 1 504 ἢ. (ihr folgend 
die Arat). T 91. 126 fl. — δαιμόνιος A 561. B 190. 200. 
I'399. 481. Z 326. 407. 486. 521. 140. N 448. 810. 2194. 
ὃ 774. x 472. ὃ 443. o 15. 406. τ 71. ψ 166. 174. 264. — 
ϑέμις Β΄ 13, E 761. 133, 134. 276. A 779. 2 386. II 796. 
T 177. Ψ 581. 2 652. y 45. 187. ı 268. κ 13. A 451. & 56. 
130. π 91. 286. — Schicksal (αἶσα, κήρ, μοῖρα; μόρσιμος) 
A 416 ff. 505. 7'101. 182. E613 f. Z488. M 113 fi. O 274. 
613. II 441 f. 707 f. 849. Σ᾽ 115 fl. 329 f. 464 1. T 410 ff. 
DD 88. X 5 Ψ 80 ἢ 2 85. 209 ἢ 224 f. e 41 (ähnlich öfter). 
» 175. 21392 (=9 162). v 76. ὦ 28f. Die Schicksalsgöttinnen 
ἢ 197 (vgl. a 11. γ 208. ὃ 208. ϑ 579. ἃ 139. x 64. Q 525). 
Y 127. 2 49; vgl. Tod. — ὑπὲρ aloav, ὑπὲρ μοῖραν, μόρον 
B 155. Z 487. P 321. Y 30. 336. Φ 517. a 34 f. ε 436. — 
Die Wage des Schicksals Θ᾽ 69 ff. X 209 fl. 

Sagen, die außerhalb des troischen Kreises liegen: Kampf der 
Aloiden gegen die Götter ἃ 307 ff., Argonauten u 69 ff., Bellero- 
phontes Z 155—205. 216 ff., Heldenmütter 8 118 ff. A 225 ff., 
Herakles E 392 ff. © 362 fi. A 690 ff. Z 250 fl. O 18 ff. 639. Τ 
95—133. Υ 145 fl. d 224. A601 fl. φ 25 ff., kalydonische Jagd 
I 529 ff, Kentauren und Lapithen A 262 fl. & 295 Ε΄, Me- 
lampus und sein Geschlecht ἃ 287. o 225 ff., Taten der Pylier 
Η 133 ff. A 670—761, dazu Y 630 ff. Thebanischer Sagenkreis: 
B 505. 572. 4 372—410. E 801 ff. (dazu 116. 125 [). Z 
222 f. K 285 fi. Z 114 fi. #679 t. 2602 fi. 2 271 ff. (dazu 
326 f.). o 244 ff. — Züge aus dem Bereiche der Ilias in der 
Odyssee erwähnt 7 126—129. 9 75 fi. ν 265 f. E 468 ff. Er- 
eignisse, die dem Inhalte der Ilias vorhergehen und nachfolgen: 
B 300 fi. A 765 fi.; A 163 fl. Ζ 41 fl. O IL α 85 fl y 
130—198. 255—312. ὃ 271 fl. 351—586. ε 309 f. 9 492 ff. 
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ὁ 388 fi. 506 fl. 543 fl. 37 fl. Vorgeschichte der Ithakesier 
π 424 fl. τ 898 fl. & 377 L 

Sänger Σ᾽ 604; ϑρήνων ἔξαρχοι 2 721. Sie haben ihre Kraft 
von einer Gottheit ® 44, 488. 498 f. o 518 f. x 347, von der 
Muse ® 63 f. 73. 481. 488; bedürfen der Freiheit α 346 f. ὃ. 45 
(vgl. a 154. χ 331); werden hochgeschätzt y 267. ϑ 479 f. ὁ 368. 
o 385. x 345 f. — Achill singt 1 186 ff. Sonst werden genannt: 
Thamyris B 595, Demodokos und Phemios in Scheria und Ithaka, 
besonders erwähnt ein Sänger in Mykene y 267, ein andrer in 
Sparta ὃ 17. — Vgl. Gesang, Musen. 

Schicksal: s. Religion. 


Schiff und Schiffsausrüstung A 141f. 436. B 135. 152 fl. 719. 
O 676 fl. Y 247. a 280. β 424 fl. (= ο 289 fl.). ε 234— 261. 
5 264 f. ı 136 f. 322f. u 51. 229 f. 420 fl. ν 76 f. & 383. φ 390 f. — 
Schiffbruch γ 298. ε 316 ff. 368 ff. 7 250. 1283. #407 fl. 7277. 
w 234 fi. 330 f.; vel. O 381 E 624 ff. 


Schifislager B 53 f.. H 449 fi. © 222 ff. (= A5 8). A 600. 
603. N 681 ff. Z3ıf. O653 fl. Fa. Τ᾽ 4564. 7/28. Qa1rzt. 


Schmiedearbeit A 187. M 295. Σ᾽ 468 fi. Ψ 561. ı 391 fi. 
Schmiedewerkstatt σ 328. Goldschmiedekunst © 232 f. ( = y 
159 £.). Goldschmuck E 425. Z 180. 182 f. P 32. Σ 401. X 
469 (Ὁ). Der Schmied heißt χαλκεύς, auch wenn er Gold be- 
arbeitet, y 432; vgl. 2 400 f. — Vgl. Eisen. 


Seefahrt A 432 ff. 418 Π ΜΒ 293 f. Ham. EZ τὸ fl. O 624 fi. 
T375 ff. a 185. 280. $ 212. 287. 3198. y 157 fl. 169 fi. ὃ 354 ff. 
ε 268 fl. (danach η 266 fl.). 404. ν 78 fl. & 252 fl. o 33 ff. 
286 fl. πὶ 349. — Abfahrt βὶ 389 ff. 413 ff. (vol. A 478 60). ὃ 577 ff. 
ı 77f. 103 f. (so öfter). x 126 fl. 22 fl. 636 fl. u 400 fl. ν 
75 ff. (dazu 9 50 8). — Landung γ 10 ἢ ε 410 fl. ı 19 £ 
142 ff. u δ΄. ν 113. ὁ 495 fl. π 351. w 233 ἢ — Vel. 
Schiff, Wetter, Wind. 

Seeraub y 73. ἡ 9. ı 40 fl. 254. & 230. 246 fl. ὁ 427 ff. 
449 fl. z 426. o 425 fl. In der Ilias kommt das Wort 
ληιστήρ nicht vor. Beutezüge an der Küste: A 125. 366 ἢ 
Z 415. 1 328. 
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Seher und Wahrsagung 4 62 f. 106. M 228. IL 235. 2 221. 
a 202. 415. o 384. @ 145. χ 321. Frühere Ankündigungen erfüllt 
pP 171. ı 507. κ 330 ἢ ν 172 (nach 9 564 fi). B 300-330. 
— Als Seher werden genannt, in der Ilias: Ennomos, Eurydamas, 
Helenos, Kalchas, Merops, auch Polydamas; in der Odyssee: 
Alitherses, Amphiaraos, Leodes, Melampus, (Nausithoos » 173), 
Polypheides (Proteus), Teiresias, Telemos, Theoklvmenos. — Vgl. 
Orakel, Priester. 

Sittliche Anschauungen: Glück und Unglück /' 182 ff. 1 398 fl. 
42 49. 527 fl. ξ 188 fl. ξ 218 ff. o 125—142. τ 18 fl. 337 Ε΄. --- 
ὕβρις (vgl. Menschen im Kampf gegen Götter) B 597 f. A 409. 
1 255 fl. 496 ff. 630 fi. II 685 ἢ P 205. X 358. 2 134 1. 
607 f. a 227 ἢ. ϑ 159 fl. 396 fl. 0 233 fl. v 284— 325. χ 411 ıL 
Reue B 377 f. 1119 f. 502 ff. A 764. 4548 f. — Schuld und 
Schicksal A 160 f. 235 f. 7 106 fi. 448 ff. 505 fi. T 86 f. 134 f. 
2 602 fl. a 32H. y 194 fl. 266 Η 4 272 fl. 429. 576— 600. 
χ 85 fl. 413. ὦ 455. Der Gedanke an Vergeltung wirksam A 218. 
2 570. 586. a 263. P66f. & 406. v 215. χ 373 f. — Streit- 
bare Gesinnung und Versöhnung 1524 fl. 553 ff. 2 107 fi. T 56 ff. 
& 216— 228. x 102 ff. — Blutrache: s. Rechtspflege. — Treubruch 
A 88 fi. E831 ff. D 412 ff. τ 396. 


Bescheidenheit und Frechheit: s. Diomedes und Thersites, 
auch (in 7°) Antilochos, ferner y 34. 52 f.o 11 !. τ θ8 fl. — 
Geiz 0 397 fi. 454 ff. — Dankbarkeit A 394—407. A 341 ff. 
1 492 fi. 2 394—407. T 300. y 98 fi. 6170 f. £ 138 fi. v 217 ff; 
Undank P 233 fl. ὃ 689 ff. m 424 fi. o 322 fl. — Wahrheitsliebe 
und ihr Gegenteil 7 312 f. y 20. 7 299—305. 4 364 fl. » 291 ff. 
ξ 124 ff. z 448. o 403 f. Mitleid und das Gegenteil I’ 453 f. 
Zäilfl. 1158. 496 f. 595 f. K447 fl. Φ 98 fl. X 123. 345 fi. 
42 158. 507 f. y 96 (= ὃ 326). ᾧ 175. ı 272 fl. 368 f. χ 69 ff. 
399. & 389. 

Ehrfurcht vor dem Älteren O 204. Ψ 618. 788. y 24. 49 f. 
361 ff. — Verhältnis der Geschlechter B 292 f. 1275 f. 340 ff. 
450 fi. Τ᾽ 261 f. X 127 f. 2130. 497. a 433. 66 f. 141 fl. 218 fi. 
273. DA57 fl. ὁ 421 f. v τ Η͂, — Zartgefühl 1162 ff. Z 360 fi. 
2583 fl. 762 AM. ὃ 118. ζ Gh. ῃ 304 f. 309 ff. ὁ 94 fl. 236 fi. 
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533 fl. τ 253 ff. 275—-279 (verglichen mit e). @ 82 fl. Ver- 
schwiegenheit $ 373 fl. z 300 ff. τ 486—494. Freundschaft Α΄ 
242 f. Σ 22 fi. 81. Ψ 66 fi. 2 575. 592 fi. ϑ δ8ῦ f. ο 195 fl. 
— Wert der fremden Meinung A 255 f. 7᾽ 410 ἢ Ζ 442 f. H 
125 fl. X 100. 105 fl. β 65. 101. 136. & 29 f. 273. ᾧ 402 f. 
m 255. 323—333. 
Vgl. Eidschwur, Gastfreundschaft, Götter, Rechtspflege, Religion, 
Vaterland. | | 
Sklavenstand 7’ 386 fl. 409. Z 454 ff. 1 664. A 638. 7᾽ 295 fl. 
301 f. ὃ 736. ξ 58 fl. o 361—379. 489 fl. o 320 fl. φ 213 ff. 
ω 252. — Gefangenschaft und Raub, Kauf und Verkauf. B 226 t. 
690. Ζ 455. H 475. 1129 f. 594. D 40f. X 45. 2732. 752. 
a 430 f.n 9 f. ϑ 529. ἃ 264 (= o 433). 296 f. 340 fl. 452. 
o 427 ff. 483. v 383. Sklavinnen als Geschenk oder Kampfpreis 
9 291. 1128 (vel. T 245). W263. 704. ἡ 10. ὦ 278. — Neben 
ὁμῶες werden ϑῆτες genannt ὃ 644. — Sklaven des Odysseus: 


Eumäos, Melanthios, Philötios; dazu Dolios. — Vgl. Mägde. 
Spiel Z 413. Ο 362 fi. Ψ 88. a 107. ζᾧ 100. σ 323. — Vel. 
Wettspiele. 


Sprache verschieden bei Göttern und Menschen A 403 f. Z 291. 
Y 74; gemischt auf Kreta r 175 fl. 


Staatsleben: Volksversammlung B 51. 95-398. H 345-379 und 
414—417; 382—412. 9 489—542. 7 11—80. Ad 807. & 
245—313. 7 40— 276. β 06. y 137. ὃ ὃ ΠΝ ı 112. z 376 Me 
ω 420 fl.; Ratsversammlung B 53—84. 402--441. [1 314— 344. 
I τὸ. 89 fi. & 55. ἃ 510; beide neben einander D 51. 53 
(vgl. 194). β 26. γ 127. 0 468. I’£oovres (vgl. ν 8) [149 (vergl. 
A 372). A 344. Z 113 f. 1422. 574 ff. O 721 f. P248—251. 
2 503. T 303 ἢ, $ 14. ἡ 189. φ 21: Gesandte (vgl. Herolde) 
T’ 205 ff. und A 140. 4 384. 1165 ff. .1 769 f. 190 (= x 102). 
φ 20. — Standesunterschied B 188. 198; vgl. auch v 289 ἢ; 
ἐφέστιοι B 125 (vgl. ἐσχάραι Καὶ 418); μετανάστης 1648 (= MI 


59); γυνὴ χερνῆτις M 433. — Verbannung und Auswanderung 
N 696. II 574. 2 481. ν 259 fi. & 380. ο 228 fi. π 381. 
v 219 ff. τῷ 118 fl.; vgl. 1 634. — Vgl. Herolde, Königtum, 


Rechtspflege, Sklavenstand. 


4 Sachliches Register. 


Tanz N 731. 2572. 590 fl. 2 261. ᾧ 157. 2 370 ff. w 146 ἢ, 
—- Vgl. Gesang. 

Tempel des Erechtheus in Athen B 549. ἡ 81, der Athene auf der 
Burg von Πίος Z 88. 274. 279. 297, des Apollon ebendort E 446 fl. 
188; Tempelbau des Priesters in Chryse A 39, des Nausithoos 
in Scheria ζ 10, von Eurylochos dem Sonnengotte versprochen 
346. Steinerne Schwelle in Pytho 1 404 f. ϑ 80, -- Vgl. 
Altäre, Gottesdienst. 

Tod 7’ 309. E83. 1408 f. N 544. 602. II 47. 350. 441 L. 
(= X 179 f). 502 f. 693 (vgl. X 297). 853. Υ 417. B 110 A. 
X 124 f. 304 f. 361 f. 389 f. #103 f. 2 592 f. y 236 ff. ὁ 
195 ff. 2 488 fl. ν 60, 0407 fl. τ 331. y 411f. ὦ 28 Ε΄; her- 
beigewünscht /' 173. Z 345 ἢ 2 764. a 236 fl. ὃ 539 f. x 
50 1. ᾧ 274. o 354. z 106. v 62 fi. 317. φ 154 f. Um- 
schreibung des Todes E& 150. 407 ff. 412 ff. Einzelne Fälle in 
der Odyssee: y 410. ε 123 f. 128. n 64 ἢ. ἃ 197 fi. 416 fi. z. 
ω 372 ff. 179 fi. 524 f. Entrückung ὃ 561 ff., Unsterblichkeit 
ε 135 ἢ, (vel. 218). Der Tod als Bruder des Schlafes 2 231. 
IT 454. 671—683. — κήρ die bestimmte Todesart Z 411 fi. N 
665. II 687. X 210. (vel. Θ τὸ. P 18 f.; B 165. γ 410. ὃ 
502. 4 171. u 157. o 500. ὦ 414, u.ö.; κῆρες B 302. 834. 
A 332. M 326. D 548. X 202. P 316. 352. ὃ 512. ε 387. & 207. 
o 547. τ 558. χ 66. yw 332. Κήρ als Gottheit Σ᾽ 535. — Val. 
Bestattung, μοῖρα (unter „‚Religion‘“). 

Träume A 63. E 150. K 496. & 495. τ 535 fi. 560 ff. v 87 ft. 
93 ff. 79. ὦ 12. Von Göttern gesandte Traumerscheinungen 
B& fl. (vgl. 80 f.). ὃ 796 FL ζ 20 fL Vergleich mit einem Traume 
X 199 f. ἃ 207. 222. 

Trinken 1 202 f. 224. 489 LE. 2545 f. X 494 f. a 142 f. 
ı 208 f. p 142. 145; Zutrinken J 8 f. Ο 86 fl. v 57. ξ 112. 
o 121—152. — Vgl. Wein. 

Unterwelt © 13 ff. 367 fi. Υ̓ 6186. Ψ τῷίι ff. #505 ff. A (beson- 
ders 13 ff. 539. 568 ff. 627 fl.). u 383. ὦ 11 fl. 204. 

Vaterland /' 244. E 687. 1 428, M 243. Ο 496. 740. 2 99. 
42 86. 841. a 58, βὶ 365. ἢ 224 f. ı 27 f. 34. κ 49, v 188. 


e 
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Viehzucht 7 11. E 556. © 559. A 678 fl. 696 f. O 323 fi. Σ 
161 f. 524 fi. 587 ff. Ψ 835; auf Ithaka und dem Festlande 
E 100 fl. Kleinvieh A 275 ff. K 183 ff. 485 fl. M 301 ff. IT 
352 f.; beim Kyklopen ı 216 Η 237 fl. 308 f. 337 ff. 438 fi. 
Ziegen B 474; Schafe I’ 196 ff. £ 137. M 451. N 492; Rinder 
B 480. E 161. O 547f. 630 fi. IT 487 fi. P 61 ff. Σ᾽ 573 ff. 
2 410. Bei Odysseus der Rindeihirte Philötios v 185 ff., der 
Ziegenhirte Melantheus o 212, der Sauhirt Eumäos » 404 ff. & fl. 
—- Gänse im Hofe der Penelope τ 536; Maultiere in Elis ὃ 635 f. 
— Stall E 195—203. ı 219 f. ρ 224, Viehhof x 411, Weide 
Z 511 (= Ο 268). Σ᾽ 575 ἢ ı 449. κ 411. — Vgl. Pferde. 

Vogelflug: s. Orakel. 

Waffen in der Ilias N 264 f. 2 458 fi. T 359 ff. Anlegen der 
Rüstung 7᾽ 328 ff. E 138 ff. 4 1ττ ff. O 478 fi. IT 130 ff. T 
369 fi. Tausch Z 230—236. Eigentümliche Bewaffnung der Lokrer 
N 714 ff. (vel. B 529). — Beinschienen 7΄ 330 ἢ IT 131 f. 
2'459. 613. — Gürtel Δ 132 f. (wie Y 414 f.). 134 ff. 186 Γ΄ 
213 fi. E 539 (= P 519). 615 £. 857. Z 219 (wie H 305). Καὶ 
77. 1 234 fi. Ψ 6088. δ 482. — Helm I!’ 371 ff. K 30 f. 257 ft. 
A 349 ff. M 183 f. N 132 f. 576 ff. IT 105 f. P294 f. X 
314 ff. — Panzer: nicht vorhanden E 537 fi. E 857 (dazu 
O 125 f.). M 427 fi. Z 404 ff. 412 und 419 ff. P 517 Εἰ; er- 
wähnt A 373. N 265. T 361, deutlicher /1 133 f. und 804. Bei 
demselben Helden der Panzer erst erwähnt, dann nicht voraus- 
gesetzt I’ 332 f. (gegen ® 50). A 133 (gegen 186 f. 213 ff.). 
E 98 ff. (gegen 113. 798). A 436 (gegen 457). T 371 (gegen Y 
261 ff.); erst nicht angenommen, dann vorausgesetzt X 111. 124 
(gegen 322 ff.; vgl. ΠῚ 188 f. 804). Unklar Y 413 fl. (vgl. Δ 133). 
Panzer nicht aus Metall B 529 (Lokrer). 830; aus Metall A 448. 
E 99. N 587 ff. O 529 f. 2610 (vgl. 460). X 322 fi. 7 560 f.; 
aus Metall angedeutet M 151. N 497; aus Metall beschrieben, 
dann anders vorausgesetzt A 19 fl. (gegen 234 ἢ). — Schild 
des Agamemnon 4 32 ff., des Achilleus I 478 fl. Y 261 fi. 
D 164, des Aias H 219 fi. © 267 fi. Σ᾽ 193, des Nestor © 
193 f. Ältere Form, groß und hoch, wie der des Aias, I’ 135. 
356 fi. H 238 ff. N 404 ff. 806 f. Ο 125. II 609 ff.; jüngere 
Form, kleiner und kreisrund, 4 113. Καὶ 152 (vgl. & 474 fl.). 
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M 294 fi. N 163.. Y 274 fl. — Bogen B 827. 4 105—126. 
Eı71. © 296 ff. 1559. N 716. Ο 443. 463—470. ® 490. 502. 
Ψ 850 f. — Keule H 141 fi. — Lanze 7᾽ 18. Z 319 1. 
K 1582 f. Φ 162 f. X 225, des Achilleus 171 140 fi. T 387 ff. 
D 174. — Schleuder N 600. 716 fl. — Schwert A 194. 
E 81. Καὶ 256. N 576 f. 2385. Φ 118. Ψ' 801 f. 

In der Odyssee Waffen als Teil der männlichen Tracht a 104. 
127 f. #3. o 4. v 125 fl. φ 340 f., zum Kampfe dienend a 256. 
9 215—229. σ 377 f. φ 431 fl. χ 101 1. 110—125. 144 ff. 
183 ff. Die Waffen im Hause des Odysseus 7 284 fl. τ 4 ff.; sein 
Bogen ῳ 11 fl. 176 fl. 393 fl.; das Schwert des Euryalos ὃ 
403 ff. Vergiftete Pfeile « 262. Die Waffen des Achilleus 4 546. 

Wagen zum Transport H332f. 426 2150. 189 f. 266 fl. 322—325. 
782 f. y ATS fl. ὃ 42. L 72 ff. 316 fl. ı 241 f. κ 103. ο 131; 
zum Streite A 366. E 837 fi. © 115 fl. X 438. 504 f. M 65 1. 
84 f. N 537. P 464 ff. 481 f., auch I’ 261 f. #392 fi. 435 1. 
502 fl. 2 279 f. 325 f. 440 f.; in der Odyssee angedeutet: ı 49. 
E 267. o 263. Göttliche Wagen E 722 Η 745 (= © 389). 
© 441. N 23 ἢ. 

Waschen A 449. I’ 270. 1 171. 2 304. a 136 fl. 146. 261. 
y 429. 440. 445. κ 182. u 336. Fußwaschung τ 317. 344. 358. 
386 ff. Totenwäsche: s. Bestattung. — Waschen der Pferde Y 282 
(vgl. Z 508). Waschen der Kleider X 153 f. 26 ff. 86 ff. ὁ 420. 
ω 148. 

Wasserwirtschaft: Quellenfassung o 205 f.; Bewässerung ε 70 f. 
n 129 f. Φ 257 fl.; Deichbau E 88; Überschwemmung E 87 ff. 
A 492 fi. N 138 f. II 385 fl. 7 420 ff. 

Weibliche Arbeiten /' 388. A 141 ff. Z 289. 1 128 (wie 270. 
T 245). M 433 fi. 2178 f. X 440 fi. 7263. 760 fl. a 356 fl. 
PB 9 Π 116 f. ὃ 123 fl. ε 61 1. ᾧ 28 fi. 52 8.64.90 fl. ἡ 
103 fl. 234 f. κα 222 f. ν 289. o 105. 126. 418. (τ 255 ff.) 
v 106 fl. x 422 f. 

Weihgeschenke Z 90. 289 ff. Π 82 f. Καὶ 460—468. 570. y 274. 
» 509. u 347. 

Wein: Emte Σ᾽ 561 ἢ, Einkauf ΠΗ 467 ff. 1 71 f. (auch © 506 
Ξε 546?). Wachstum im Lande der Kyklopen ı 110. 358, auf 


Sachliches Register. 


Ithaka » 244. ὦ 343, in Scheria ἢ 121 fl. Verschiedene Sorteı 
im Keller des Odysseus 8 350; pramnischer Wein A 639. x 235, 
Ehrenwein A 259. M 320. ν 8, alter Wein βὶ 340. y 391, dunkel- 
roter (»schwarzer«) € 265 (vgl. Σ᾽ 562), der starke Rotwein des 
Priesters in Ismaros © 196. 204 ff. — Mischung 7’ 269. © 180. 
1 202 f. γ 332. ı 208 fl. & 78, κυκεών A 624. x 234 f. 316. 
Wirkungen des Weines Z 261. 265. Σ᾽ 545 f. T 167 ff. y 139. 
ει 8581), κ 555. & 468 fl. φ 293 fl.; vgl. σ 331. 391. 122. — Wein 
den Göttern fremd E 341 (vgl. ε 93 f.) — Vgl. Trankopfer, Trinken. 


Wetter: Wolken E 522 fl. 864. A 62 f. 305 f. II 364. P 594. 


ε 291.293 (= ı68). u 405 f. (= 303 f.), als Himmelstor E 751 
(= © 395); drohend A 275 ff., zerreißend II 297 ff.; Nebel 
und Klarheit P368—373. — Regen & 457, Schnee 7᾽ 222. Καὶ τ. 
M 156 fi. 278 ff. © 170, Schnee und Frost & 475 fl. — Un- 
wetter B 293 f. Καὶ 6 f. N 795 fi. II 384 ἢ. P 549. ὃ 500. 
504. 506 fl. e 291 fl. 366 f. n 271 fl. μ 405 fl. ξ 303 fi. — 
Schönes Wetter ὃ 565 fl. £ 42 fl. — Vel. Schiff, Wasser- 
wirtschaft, Winde. 


Wettspiele A 700 fi. Ψ' 257—897, getrennt davon 7 630—642. 


% 


679 f.; von andrer Art B 774 f. — Wettspiele bei den Phäaken 
ϑ 110 fl. 370 ff., bei den Freien ὃ 626. o 168. Ringkampf des 
Odysseus auf Lesbos ὃ 343 (= o 134); das Bogenschießen beim 
Apollon-Feste τ 572 fl. ῳ 73 fl. Auf Wagenrennen deutet ν 81 fl. — 
Vgl. Spiele. 


Winde von Äolos verwältet καὶ 19 ff. Schutz vor dem Winde II 213 


(= Y 118). ε 443. © 212. κ 211. μ 336. ἢ 6. Wind angenehm 
9 481. ὃ 567 f., kalt .M 157. £ 475, heiß E 865; der Morgenwind 
am Flusse ε 469. Wind aufwirbelnd # 499. M 253 f. N 334 ff, 
Brände befördernd .1 156. P 739. Y 492; seine Wirkung auf Bäume 
M 133. Z 398. P 57, auf die See B 397. I 4. A 308. £ 19. 
0 620f. νέμων λαιψηρὰ κέλευϑα = 17. O 620. Günstiger 
Fahrwind A481 (anders 7 317). 420. γ 157 f. 176. ὃ 585. ε 167. 
268. ἡ. 266. κ 25. A 7. 640. u 149. £299. 0 292. 475; widriger 
Wind u 325. 427 f. τ 186. Sturm A 423. Ο 383. 625 fl. y 289 fl. 
ὁ 514 f. (vol. ε 80 4). ı 67 fl. (fast wie a 313 ἢ). #47 1. 
u 288 1. τ 200. Windstille & 523 fl. © 556. M 281. ὃ 360. 
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8. 391. ἡ 319. κ 78. 94. μ 168. — Entführung durch den Wind 
Z 346. v 63 ἢ, durch die Harpyien a 241. & 371. v 77. 
„Windschnell“ K 437. M 207. P 367. 2342 (=a98. ε 46); 
anderer Vergleich N 795. — Βορέης oder βορρῆς (Nord) E 524. 
697. I 5. 2 395. Ο 171. T358. 7 692. ε 296. 328. 331. 385. 
ı67. 81. #507. ν 110. & 253. 299. 475. 533. τ 200.; εὖρος (Ost) 
B 145. II 765. ε 295. 332, u 326. τ 206. ; ζέφυρος (West) B 147. 
A 276.423. H 63. I5. A 305. T 415. Φ 334. β 421. ὃ 402. 
567. ε 295. 332. κ 25. μ 289. 408. 426. ξ 458. τ 206, ζεφυρίῃη 
ἡ 119.; νότος (Süd) B 145. 395. A 306, IT 765. Φ 334. γ 295. 
ε 295. 331. u 289. 325 1. 427. » 111. Mehrere zugleich genannt 
B 145. II 765. ε 295 f.. 331 t.. μ 326. τ 206. Nord und 
West kommen beide aus Thrakien 1 5. — Vgl. Wetter. 

Witze I’ 57. N 381. 416. Z 457. Π 505. 617. 745 ff. ® 62 1. 
ὃ 462. ı 369. A 58. u 22. 0 6 f. 354 f. v 392. Wortspiele 
A 354. a 62 (vel. ε 340. 423. τ 275. 407 ΗΕ). ı 366. 408. 410. 
ξ 69. τ 564 fl. v 56 f. w 343. 

Wohnung: der Götter A 606 f. 4 76 ἢ, £ 42 ff., der Athene 7 80 f., 
des Hephästos 2'369 ff., der Here Z 166 ἢ, des Zeus Z 338 f. 
Y 10 ff. — Ferner in der Dias: des Achilleus 1 663. 2 448 ff., 
Alexandros Z 313 ff., Hektor Z 370. X 440 Β΄, Priamos Z 242 Ε΄: 
in der Odyssee: des Äolos x 5 fl., Alkinoos & 15 ff. ἡ 82 ἢ, 
Eumäos ᾧ 5 fl. 523 ff., der Kalypso e 57 fl.; Kirke x 210 f. 220 f. 
230, des Kyklopen ı 182 ff. 216 fi. 235 fl. 304 f. 416 fl., Laörtes 
ω 205 fl. A187 δ΄, Menelaos ὃ 20 ff. 42 f. 71 ff. ο 99 ff., Odysseus 
α 328. 425 fl. $ 337 fl. ο 264 fl. 297 fi. σ 206 fl. τ 16 fl. 37 fi. 
v 881 fl. o8fl. 42 ff. 7109. 121. 126 ff. 143. 458 fl. y 177 fl. — 
Vel. Haus. 
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